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lANUEL  GONZÁLEZ  DE  LARA  Y  RABIÓN  DÍAZ  MÍRETE 


.Se- 


Opereta  en  tres,  actos  /  en  prosa,  original.    Música  del 

maestro  RafaerMillán,  estrenada  en  el  Teatro  del  Centro 

(antes  Odeón)  de  Madrid,  el  día  11  de  Junio  de  1919. 

PERSONAJES 

ysora,  Señori'a  Nadal.— Nilka,  Señorita  Fons.  -C!o-Clo,  c^cñorila 
[jx  —Nana.  Señorita  Velasco.—Scindia,  Señorifa  Gandía.— Invitada  1.  , 
orita  Guzmán.— invitada  2.*,  Señorita  García  (P)  —  Jahra,  Señorita  Ai  éju- 
— Akbar,  Señorita  Guzmán  — Daniel,  8r.  Uliveiri.— Rauetti,  Sr.  Peña.— 
dyr,  ir.  Cano  — Perrone,  Sr.  Gnillot  — Wahs-Ton.  Sr.  Viñiegla.— Bhoni- 
hin.  Sr     Ozores.— Thon-Thin,  Sr.  Sanjtian. — Thila,  Sr.  Gandía.— Hon- 
í.p,'Sr.  Valbuena  — ün  cipayo,  Sr.  Nadal —Indio  l.'\Sr.  Sarda.— Ídem 
°  Sr  Peña  (M)  —ídem  3.°,  Sr.  Bravo-- Invitados,  esclavos, cir-ayos,  ooccn- 
.s  chinoá,  egipcios,  persas,  armenio-,  cuerpo  de  bfíile  y  banda  de  trompe- 
tas.—La  acción  en  Port-Said  (Egipto).  Época  actual. 

ACTO  PRIMERO 

'na  gran  terraza  del  palacio  que  un  Rajáh  desterrado  habita  en  Port  Saic^. 
l1  fo!  o  un  jaruín  que  parece  de  ensueño.  Palmeras.  Vegetación  exuboran- 
í  y  exótica.  A  la  izquierda  esca  inata  que  da  acceso  al  jardín.  A  la  ilerc- 
iia  fachada  riel  Palacio  con  dos  puertas  practicables  en  primero  y  segun- 
o  términos  En  lontananza,  vista  le  la  ciudad,  el  puerto  con  el  faro  y  eL 
aar  con  sus  tornasoles  característicos  de  un  azul  pronunciado  En  e  jar- 
án, glubitos  de  colores  que  se  iluminan  cuando  se  indique,  ocultos  entro 
'  las  r&mas  de  los  árboles.  Es  una  hermosa  tarde  de  verano. 
ESCENA  PRI^IERA 
lYSORA,  NANA,  CLO-CLO.  Invitadas,  invita'íos,  militares  ingleses,  marines 
e  dittr'enles  naciones  europeas  y  una  abigarrada  concurrencia  ele  todas 
as  clases  y  estados  de  Oriente,  persas,  armenios,  egipcios,  siervas  y  crie- 
os indios,  lueyo  daniel.  con  oíros  oficiales.  Al  levantarse  >  1  telón,  Myso- 
a  y  algunos  invitados  forman  un  grupo  en  primer  término.  Otros,  eh  el 
oro  agitan  sus  pañuelos  hacia  un  lateral,  saludando  a  los  marinos  de  lot 
'^  escuadra  de  Marlandia  que  acaba  de  fondear  en  el  puerto. 
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(  Música.  Iil  canfable  en  la  partitura.  Frasps  de  impaciencia  de  Mvsora  o 
espora  a  sn  prometiJo  Daniel,  ofl.-ial  de  dicha  escuadra.  Estelleo-a  por  fl 
baiudos,  etc..  etc.  Al  terminar  f  I  número,  mutis  de  todos  en  varias  di rt 
Clones,  menos  Nana,  Clo-Clo  e  invitadas  l.^  2''  y  3.^  que  quedan  hacia  fo 
ííerecha,  y  Mysora  que  pairea  con  Daniel  por  el  primer  término  * 

ESCENA  II 
Hablado 

¡Qué  alegría.  Daniel!.  .  ¡Me  pirece  un  sueño...  Un  año  va  a  h 
cer  que  salisteis  de  mi  Ciudad  Blanca...  iNunoa  os  perdona 
tan  larga  au-encia!  '  .  , 

Sabéis  que  no  pen.saba  regresar  a  Europa  sin  haber  realiza* 
nuestra  ilusión.  .  Pero  Marlandia  necesitó  de  mis  servicios... 
¡Un  año  de  continuos  sufrimientos!  . 

Ahora  podremos  desquitarnos...  Mi  escuadra  zarpará  pasan 
mañana,  pero  yo  he  pedi  lo  un  mes  de  licencia  y  si  queréis 
no  nos  separaremos  ya  nunca. 

¡Oh...  nunca!...  J 

Hubiese  preferido  encontrai os  sola...  i 

Mi  hermano  organizó  una  fiesta  para  celebrar  vuestra  llegada. 
También,  como  a  vos,  me  impo  tuna  la  gente...  Lejos  de  ni 
país  y  de  todo  lo  nuestro,  no  puedo  aspirar  a  otra  aleo-ría  qu 
veros  a  mi  lado.  .  =>       ^ 

(Transición  y  en  el  foro).  ¿Os  gusta  Port-Said? 
E^  acaso  la  más  bella  ciudad  de  todo  el  Egipto 


También  vuestro  palacio  es  muy  hermoso...  Y  estas  tardes  la 
c'aras  y  t^n  llenas  de  sol,  recuerdan  aquellas  de  la  India.  .  In 
glaterra  no. ha  sido  cruel  con  vuestro  padre.  Le  privó  des 
trono,  pero  supo  escogerle  un  amable  destierro... 
Muy  amable,  sin  duda,,  pero  ¡destierro  al  fin! 
TPaseando  de  nuevo).  Decidme,  ¿lónde  está  el  buen  RaiáM., 
Quisiera  saludarle  .. 

¡Infeliz  padre  mío!    .   Ahora  le  veréis...  Eifermó  de  tristeza 
apenas  sale  de  sus  habitaciones...  Su  afán  es  rodearse  de  cuant 
le  recuerde  nuestra  India...  Ya  sus  raros  caprichos  empiezan 
inquietarnos.  Figuraos  que  hace  poco  mandó  traer  detenga!; 
un  elefante  blanco,  aunque  en  vano  traté  de  disuadirle. . 
¿Y  qué   puede  importaros? 

Dice  una  leyenda  popular,  que  si  un  elefante  sagrado  pisi 
tierra  extranjera,  el  dios  del  mal  le  acompaña  siempre.  Donde 
quiera  que  esté,  hará  sentir  su  maleficio.  . 
Desechad  esas  suspersticiones...   No  olvidéis  que  muy  pront( 
habéis  de  abrazar  mi  religión... 

Todo,  antes  que  separarnos  otra  vez.  (Siguen  hablando  bajo 
a  poco,  mutis  por  segunda  izquierda). 

(Que  como  las  demás  miraba  atentamente  al  jardín  y  ríe  a  car 
cajadas),  Já,  já,  já,...  ¡Qu5  estúpido  es  el  pobre! 
¡A  lo  que  hemos  llegado!  El  hijo  de  un  Rajáh  haciendo  el  ose 
con  una  bailarina! 

Siempre  tuvo  esa  Nilka  la  gran  suerte.  . 

Porque  entiende  a   los  hombres...  Hay  que  hacerles  difícil  I 
victoria,  par?  tenerles  luego  más  seguros.  . 
En  esta  ocasión  parece  sincera...  Naüyr  es  un  celoso  insopor 
table. . 


ínv.  "2.^      ¿Sabéis  de  quién  sosppclia  ahora?...  ¡De  Ranelti! 

Inv.  l.'*^  ¿Ese  italiano  tLin  ridículoV...  Já,  Já,  já...  La  ofende  con  tal  supo- 
sición. .  • 

Cío.  ¿'^^ov  qué,..  Se  trata  de  una  mujer  muy  pe  Igrosa. 

Nana  Para  los  infelices  como  Nadyr...  que  cuando  dio  coi:  otros... 
("Confidencia).  Ei  novio  de  iv]yso'-a,  por  ejemplo... 

Inv.  3."      ¿También  el  capitán  cayó  en  sus  reiies?... 

Nana  Conólesiabí  cuando  le  con'icí  e'i  Viena  y  parecía  el  más  fiel 
do  sus  adoradores. .  poro  en  lo  mejor  del  idilio,  desapareció 
como  por  encanto.. 

Inv.  1."      ¡Y  eíla  viene  hoy  aquí!...  ¡Qué  a'revimiento!  .. 

Nana  ¡Como  Nadj^r  lo  ignora  todo,  la  trajo  para  que  nos  regale  con 
sus  danzas! 

Inv.  2.*     ¡3i  Mysora  lo  s.ipiera! 

^lo.  ¡Ch:St!...  ¡Vamonos,  que  se  acercan! 

ESCENA  III 
NiLKv  y  NADYR  (por  foFO  izquierda).  Lui'go  un  ksclaVO. 
Llega  Nilka  huyendo  de  Nadyr  que  le  lleva  la  sombrilla,  abierta:  Nilka, 
demimondaine  elegantísima  y  rubia:  Nndyr  de  frac  y  turbante;  alguna 
condecoración  Exageradampnte  chic.  Algo  afeminado  cuide  el  actor  de 
marcar  bien  las  miradas  feroches  y  las  pn?turas  archicómicas  de  este 
personaje  que  debe  resultar  un  Ótelo  de  guardarropía:  el  color  de  su  piel, 
moreno  cetrino.  Evoluciones:  jugando  la  sombrilla.  Música:  el  cantable 
en  la  partitura. 

Hablado 

Nadyr  ¡Basta  de  disimulos!  Me  consta  que  habláis  secretamente  con 
Kanetti...  que  le  recibís  con  frec  encia  en  vuestra  casa. 

Nilka  Ya  sé  que  me  espiáis...  Tranquilizaos...  Nunca  hablamos  c\& 
amor... 

Nsdyr        ^'ecesito  las. pruebas. 

Nilka         Tratamos  dé  asuntos  que  no  es  posible  revelar. 

N.'idyr        ¿Ni  a  mí?... 

Ni 'ka         Si  me  amai*  locamente,  habéi-í  de  respetar  mis  secretillos. 

Nüdyr        Está  bien.  Ya  me  los  explicará  ese  macarrón  indigesto 

Nilka  Já,  ja.  ja.  No  tardaré  en  decirse'o.  Que  estáis  celoso  de  su  es- 
belta figura...  Y  que  me  han  cautivado  su  cabecita  de  jabalí...  y 
su  nariz  de  remolarha... 

Nadyr        ¡Sois  tan  caprichosa!,.. 

'^ilka         Pero  jo  me  dio  aún  por  los  rinocerontes.  ^  ^ 

Nadyr        Tampoco  neearé  s  que  ayer  en  el  Casino  os  regaló  mil  liras. 

Nilka         Já,  já,  já...  Todo  eso  es  músicp. 

Nadyr  ¿Burlas  también?.  .  Cuidadito,  señora...  Si  para  el'araor  soy  un 
camello  por  lo  tiel,  para  el  engaño  soy  un  chacal  rabioso  y  si» 
entrañas. 

Nilka         Por  algo  os  dicen  el  Ótelo  de  Port-Said. 

Nadyr  Si;  un  Ótelo  que  os  pagana  un  hotelito  de  diez  mil  francos,  un 
Packard  de  40.000  y  un  yath  de  dos  chimeneai^. 

Nilka  (Aparte).  ¡Qué  humos  tiene,  t'ios  mió!  (Transición  y  mirando  a 
segunda  izquierda.  A  to).  Dispensadme...  ¿Quién  es  aquel  oficial 

Nadyr       Daniel  Offmann,  capitán  de  la  marina  de  lUarlandia. 

Nilka        ¿Le  conocéis...  mucho? 

Nadyr       Figuraos...  Es  el  prometido  de  mi   hermana. 
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¿Sí?  |ie 

(Celosoj,  ¿Le  conocéis  acapo? 

No  ..  no...  no...  (A.parte).  ¡Y  tanto!  i' 

Creí  que  también.  .  (Ella  ríe).  . 

(í.lega  un  esclavo  por  primera  derechaj.  Hf 

vo     Sahib...  es  la  hora  del  té   (Reverencaj. 
r.       (  Knt'-egando  »  Nilka  una  sortija).  Aceptad  este  obsequio  y  m 

,  me  hnghis  sufrir 
i         (;racia>í,  Alteza.  No  sufriréis  ya  más...  (Aparte)    hasta  mañana 
(Mutis  por  segunda  izquierda  de  Nilka  y  de  Nadyr,  y  esclavo  po"* 
primera  derecha).  "  !i( 

■  i  ai 
ESCENA  IV  )8( 

RANETTI,  MR,  PERRONE,  MR.    WaHSTON,  BHOM-BHIN  y  TIION-THIN 

(Todos  de  frac  y  caracterizados  ad  Ivc.  Ranetti  por  segunda  de 
recha,  dice  sus  frases  de  salida  y  luego  se  Jetira  sin  salir  de  es 
cena  y  sin  reparar  en  los  demás  h  sta  que  se  indique.  Miste 
Perrone  por  sagundil  izquierda,  ídem  id.  ir.  Vv'ahstoii.por  pri 
mera  derecha,  idem  id.  Bhom-Bhin  por  segunda  derecha,  íden 
ídem  y  Thon-'lhin  por  primera  izquierda,  ídem,  id.)  '    . 

(Pronuncíense  las  palabras  ex'ranjeras  como  están  escritas). 
(Salien.do).  La  ocasione  al  fin  1  egó 

de  poder  cumplimentar 
Ja  especial 
comisión 
que  la  Italia  rae  encargó, 
'id.)  Ij^l  Gobierno  de  París 

me  ordenó  venir  aquí 
para  hacer 
un  affer 
de  interé    pur  ma  patrí. 
■'•         id.)  Por  fln  llegó  :a  ocasión. 

Por  fin  voy  h  realizar 
con  estupenda 
tranquilidad, 
la  secreta  misión 
que  troitío  de  Londón. 
^'        (W )  Llegó  el  momento 

de  que  trabaje 
con  entusiasmo  ' 
por  el  Japón 
(Id.)  Nadie  sospecha 

de  mi  intención. 
;Ai  volverse  reparando  en  ios  otros).  ¡Ah' 
¿Qu.:? 
;0h! 
"¡Yu! 

¡Ah.  Mesié  Perrón! 
¡Ah,  siñor  Bom-Bín!  (Saluda). 
¡E  per  rae  la  gran  satisfacción. 
ios  oíros    (Aparte).  Me  parece  que  estos  vienen 

con  muy  mala  intención. 


ir 
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ie.  ¡Ah,  gentil  W^hs-To"! 

¡Ah,  siñor  Thon-Thin! 
otros    (Aparte).  Es  preciso  habilidad, 

y  una  gran  serenidad. 
le.  í'Apflrte).  ¡Serenidad! 

lotros    (Apañe).  Ya  comprendo  su  intención, 

me  lo  daba  el  corazón. 
¡De  seguro  que  han  venido 
por  lo  mismo  que  yo! 
e.  (Aparte).  ¡Hay  que  luchMr! 

i  otros    (Aparte).  ¡üny  que  luchar', 

le.  ^ aparte).  iHay  que  vencer! 

3  otros    (Aparte).  ¡Hay  que  vencer! 

tío.  (Aparte).  Con  mi  testa  colosal 

de  sicuro  triunfaré. 
Jos.        (Aparte).  Con  audacia  y  tesón 

realizaré 
mi  se  reta  misión.  (Evolncioaes), 

Yo  sé  ya 
quien  el  indio  hará. 
Whas.,  Bhon.,  Thon.  Yo...  yo...  yo... 
ne.  No.  No.  No, 

Hablado. 

le.         Henissimo,  siñori...  ¿?arliamo  francamentef 
¡í  otros  Francamente, 

lie.         Cuesto  e  daro  como  una  matinata  veraniega...  Todos  hemos  ve- 
;  ni  lo  per  la  misma  cosa. 

¡l>in.        ¡Bon-bon,  Kon-rom! 

tic.         Carino  Bhora...  No  estamen  el  Japón.  Se  trat^   del  gran  canale 
de  Marlandia,  que  en  casus  beli,  será  paso  obligato  per  loa  n®8- 
tros  cruseros. 
i'L\  En  el  que  acaban  de  colocarse  una  serie  de  defensas  subnaa- 

riñas. 
las.        Cuyos  planos  son  obrn  de  cierto  oficial  de  la  Armada  de  aquel 

paí-í,  que  acaba  de  llegar  a  Port-Said 
rr.  El  señor  Daniel  Hoffmann.  ¿Verdad? 

om.        Tan-tan. 

on.         Tin-tin,  (Que  no  oye  nada). 
aas         Dicen  que  ese  capitán  tiene  gran  talento. 
Ion.         Sí ..  8Í. 

lüL  E  ben.  .  Tutti  venimo  per  cuesti  plani...  Non  e  vero?... 

[sutros  Justamente. 
rr  Nuestras  naciones  necesitan  conocer  a  toda  costa  el  secr  í  »  de 

esos  planos. 
|ne.         In  cuesto  caso  il  triunfo  será  mío  .. 
ha-.        ¿Vuestro?   .Já.  já,já... 
ion.         O  viñtunf,  ji,  ji,  ji... 

me.         Oh,  uní  inmensa  ventaja.  .  Couosco  f a  tempe  al  oapitano...  ¿Vo- 
lé t"  una  apuesta? 
irr.  Mil  francos  .  - 

tías.        Mil  chelines, 
ion.         Mil  yens. 
^on.         Mil  lae  es. 
uve.         Miie...graehie. 
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Los  oíros  ¿Eh?.. 

Hane.         Uniré  al  premio  da  la  mía  nasione,  la  vosíra...  piimaía.        j 
Perr.  ¿Primata?  ■ 

Kane.         Excúsate  ..  Sonó  una  calamidi  per  los  idiomas  ..  e  si  non  pa^ 

italiano  mi  falo  una...  una  ensalada..    Decía  que  ganaré  iuU 

denaro.  (3e  aleja  hacia  el  foro  pavoneándose.  Corla  una  flor,| 

la  coloca  en  la  boutonniere,  so  asoma  a  un  JateraJ,  etc  ,  ete.) 
Perr.  ¡Qué  inocente! 

Wha?.        ¡Uué  pedante! 
Bhon.         ¡Tan,  tan! 
'Ihón.         ¡Tin,tin! 
Perr.  (Bajo  a  los  otros).  S  ñores:  propongo  una  antant   cordial  eni 

nosotros. 
Ellos  Aceptada       . 

Perr.  Marlandia,  abusando  de  su  secre  o,  quiere  hacer  Armar  a  nui 

tras  respectivas  naciones  traiado«í  humillíintes. 
Whas.        ¡Oh!  El  ultimátun  que  nos  acaba  de  present  r  os  iriadmisible. 
Perr.  Mi  Soberano  me  ordena  que  descubra  a  tola  costa  el  secreto 

esas  defensas.  j 

Whas         Y  el  mío.  | 

Bhon.         ¡Chon-chín!  '4 

Thoo.         ¡i;hin-chón!  '  .  ] 

Perr.  Pues  bien,  ya  que  nuestras  naciones  tienen  una  alianzi    defé 

siva,  pongámonos  de  acuerdo  para  conseguir  el  secreto   de  1 

planos. 
Whas.        Las  circunstancias  son  propicias.  El  capitán  se  ha  arruinado 

el  iuego,  y  quizá  ofrt-ciéndole  una  importaiite  suma... 
Perr.  Si  fracasamos,  lucharemos  juntos  coati-a  Ranetti    para  evit 

que  triunfe  a  toda  costa.  -    A 

Rane.         (Acercándoseles  de  nuevo:  Aparte).  Já,  já,  já..  ¡Póveros  torto! 

líos!...  Apuesto  la  miagóla  que  han  tramado  alguna  tonterí 

¡Puaf!  Espioni  de  opereta. 
Perr.  (A  los  otros).  ¡Silencio! 

Rane.         Ámichi.   Basta  de  pour-parler;  a  luchar  tuti    e  buena  fortun 

M  ntengo  la  mía  apuesta. 
Perr.  Perderéis. 

Rane.         Imposible.  Ho  un  plan  raeflstofólico. 
Per- Whas  ¿Un  plan? 


Bhon 

Thon. 

Rane 

Daniel 

Rane. 


Daniel 

Hane. 

Baniel 

Rane. 

Daniel 

Porr. 

Rane. 


¿Un  p.ní 

¿Un  flan? 

Un  plan  i'falible...  un  plan, 

(Por  derecha).  Señores... 

Con  disimulo  y  repiqueteando  las  manos  en  el  pecho)  Plan,  r 

tapian,  rataplán  .. 

ESCENA    V 
DICHOS  y  .Daniel  por  la  izquierda 
(Reparando  en  Ranetti).  ¡Mi  querido  amigo! 
Ye  tile  capitano,  ¿come  va?  (Los  oíros  hablan  bajo}i 
¡'.iuánto  t  empo  sin  verle! 
t-a  última  vez  in  Monaco. 
Eso...  en  Monaco. 
(Bajo  a  Ranetti).  Presentadnos. 
¡Oh!..  Un  balo  paítela  piccola  nasione! 
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¡Aquel  Montecarlo  es  único! 

■    uánto  p;ccolino  caballu  que  manyan   le  luisi  tulo  il  lem- 
po! ¿eh?... 

¡Cuánto  turis^ta  de  todo  el  mundo! 
¡E  cuanta  siñorina...  <  o^í  .  ác  tuto  il  mondo! 
Nunca  pude  pensar.  .  ¿Qué  hacéis  por  aquí  ahora? 
Parlaba  a  cuesii  amichi.  .  pr  chisameiite  de  vostra  simpática 
person«.  .{A.  los  otro-).  S  ñ  ri..    Ecco  il  héroe...  II  '•apitano  Da- 
niel Hoffmann,  autor--   del  plano  de  defensas  aubniarinas  del 
gran  canal  de  Marlandia. 
¡Oh! 

(Aparte).  Comencemos  la  intriga.  (Alto).  Os  presento  a  los  agen- 
tes piu  chel^bres  de  la  diplomasia  mundial  ... 
(BajoH  Whas-Ton).  ¿Qué  dice  este  granuja? 
(Aparte)   ¡Qué  caá  ponen! 

(Aparte).  4N0S  desculjie  para  ponerle  en  guardia! 
(Presentando)   Mesié  Perrón,  de  la  podero-.a  República  franehe- 
sa.  .  (Jonosido  en  las  Üancilleríiís  pur  lo  «chian  -famé*...  «ilcane 
hambriento».  Tiene  un  olfato  ui  pachona  ..  (oaludos  de  Perrón). 
(Bajo  a  Ranelti).  ¡S  is  el  monarc  1  de  la  poca  vergüenza! 
(ídem).  Grachie  tanta.   fAltoy  como  antes)  S-'ñor  Bhom-Bhin, 
del  formidable  imperio  yapunes'.  ^Stiluaos).  Prudente  como  una 
codorniz...  hábil  come  un  ma  abarista. 
¡Bom-bom-lvon-rom! 
Carino  Bhom,  no  e-tamo  nel  Japón. 
(A  üaniei).  Quiere  expresaros  su  admiración. 
('¡Más  alto).  ¡Kon-rom! 
jGon  lo  qun  sea!  (Malhumorado). 
Bueno,  pues  con  rom.  . 

(Bajo  a  Kfinetti).  Avetitajiis  en  frescuras  un  temporal d-í  nieve, 
(ídem)  Sonó  alpino,  sin.  re...  (A  Daniel).  Mister  Whaa-Thon.  de 
la  rubia  Albión...  Un  intrigante  peligroso...  un  espione  colosale.. 
(Bajo  a  Ranetii).  ¡  Mentecato!  ¿  \  es'O  llamáis  luchar  con  nobleza? 
(A  Whas-Thon).  Fasiidiarse,  inglés.  (A  uaniel).  E  finalmente:  el 
siñor  Thon-Thin,  de  la  gran...  China.  (Más  alto)  ¡Siñor  Thon- 
Thin! 

(Acercándose)  Thon...  thin...  (Raverencia), 
Completamente...  ma  no  metáis  un  dedo  in  la  suaboci...  perqué 
morde.  Di  la  vera  noblesa  do  Tjukin...   Figlio  de  uu  mandarín. 
¿Eh? 

(  viás  alto).  ¡Figlio  de  un  mandarín! 
Y  de  una  mandarina.  . , riendo  ingenuamente). 
Señores,  encantado. 
(Bíjo  a  Whas  Thon)   Es  el  momento. 

(Aparte).  Serenidad.  (A  uaniol.  Alto).  Hace  poco  hablábamos  de 
vuestra  impoi tantísima  nación.. 

Del  gran  papel  que  la  suerte  le  reserva  en  caso  de  una  guerra 
mundial... 
¡Oh!  ..  nada  de  eso... 

Mar  andia,  tiene  la  llave  de  los  mares.  (Ranetti  rie  a  huríadillat). 
Por  que,  según  parec-í,  el  gran  canal  está  bien  defendido. 
Gracias  a  vuestros  maravillos  jS  p  anos. 
¡Oh,  si!  (Signos  de  admiración  de  los  otros) 
(Marcando  la  intenc.ón)  Y  croodme,  capitán;  cualquier  nacioa 


recompensaría  espléndidamente  a  quien  le  i'evelase  esos  medid 
de  defensa.  _  T 

Daiai.         ¿Cómo?  (Indiernado). 
"Wlias.       Pod:ía  ser  rico,  inmensamente  rico. 
Danü         (Más  indignado).  ¿Qué  queréis  de<  ir? 
Rane.         Jé,  já,  já  ..  (Aparte).  ¡Ya  metieron  la  patti! 

(Mú  ica.  Frar^es  de  indignación  de  Daniel,  de  terror  de  los  otrosy  por  fi|¡ 
mutis  de  éstos  por  segunda  izquierda.  — El  cantable  en  la  partitura).    ^¡ 

ESCIí^NaVI 

DANIEL    y    RANETTI 

Hablado 

I. 

Rane.         íAparte).  Já,3á,  já ..  ¡Les  s  lió  i  I  tiro  per  la  culBtai  j 

i)dni.         (Pase'ndo  tur  oso).  ¿Qaé  os  parece,  amigo  mío?  i: 

Jlanní.  Despreciadlos...  so    cuadro  cacatue...  ¡Espioni  de  b'dfiS'al... (Mli- 

mim  8  )  .  y  no  merecen  la  cólera  de  un  eabagliero  caí  tonois 
bie,  cosí  yeniil  ..   c-sí...  ' 

1  aiii.  Sin  embargo,  .  No  puedo  tolerar... 

Kan*.-.         B>  h  .    t  ah...  bah.  .  (Fransición)  ¿Noo  venite  a  la  fiesta? 
Dant.  Ahora  no...  di  pensad  me... 

(;e  bienta  en  primpr  término  y  qued«  p  nsfitivo). 
Rane.         («.parte).  Tuto  va  b'-ne  *  Los   mu)s   adversarit  s  hm  qupdad 
come  .   servitori  di  peso  nti.  Alora. ..  ¡a  reali8nre  il  mío  pruye< 
to!  (Alto).  A  rivederchi  (Le  estrecha  la  mano). 
Dani.         Adiós,  amigo  mío 

Raive,         (Apurte  e  iniciando  el  mutis)  Póverocapita  o..  ¡Inocente  com 
un  bambino  di  due  pr  mrivera!  (Rn   el  f.  ro).  Disc-ei  hione  Rí 
netti;  corayio  f^  picariía  e  il  secreto  será  tuyo   .  Tuyo  come  ! 
tuorisato  peluquino  (Se  quita  un  memento  el  bisoñe  mostrand 
una  gran  calva.  Mutis  primera  derecha. 
ESCENA  VII 
Daniel.  Luego  hysora,  por  primera  izquierda 
i  aí5i.         ¿"^abrán  acaso  mi  ruina  y  tratarán  de  aprovecharse?  íOh!,.,  ¡Seri 
demasiado! 

llúsfca. 
Mysora,  mi  bien, 
tú  sólo  puedes  ser 
consuelo  a  m's  dolores; 
tú  que  er  s  bella 

como  aquella  canción  que  escuchamos 
juiándoiios  amores. 

En  li 
la  tierra  indi  na  está; 
la  tierra  de  amor  y  luz 
banca  ciudad,  de  sol... 
noches  de  cielo  azul... 
lutta  oriental.  . 
Todo  lo  dices  tú! 

¡Ilusión!  ¡ilusión! 

Abre  túsalas  de  oro;  ' 

.    ^  vuela  en  pos  de  ia  que  adoro... 


¡Ilasión!  ¡ilusión! 

S  ibes  que  por  ella  muero 

sabes  que  tan  sólo  quiero 

que  iñe  mire  con  pasión. 

jDícelo,  ilusión 

¡Dícelo,  ilusión! 
Jega  Mysora  por  la  derecha  primero  y  dúo.  Ei  cantable  on  la  partitiira. 
1  final  mutis  ambos  por  segundo  derech^i.) 

ESCENA  VIH 

NILKA    y    RANETTI 

yá\e  Ranetti  por  primero  derecha.  Y  hace  señas  extrañas  y  cómicas  al  me- 
ando izquierda.  En  seguida  llega  Nilka  por  este  lado  sio^ilosamente  y  ob- 
B^rran  eii  todas  direcciones,  como  teiiie  ido  ser  sorprendidos 

Hablado 

{Ranetti! 

Aquí  estaremos  bien.  (Con  misterio). 
Pero.. 

Ascoltate.  Nostro  gobernó  manda  que  realicemos  súbito  la  nos- 
tra  misione  secreta.  ¿La  ricord-^te? 

Se  trota  de  co  ocer  los  medios  de  defensa  del  canal  de  M  r- 
Inndia. 

E  bei.  Molta  atenchione.  L'autore  de  li  plani  e  un  cherto  capit  i- 
no  que  ha  sido  il  vostro  amante.  *, 

¿Daniel? 

Ecco.  i.     *    K 

Comprendido.  Pretendéis  quR  de  nuevo  le  enamore  hasta  aacer- 
le  revelar  el  secreto  de  esas  defensas, 

Ecco.  L'ominato  per  las  vostras  caricias,  o.s  revelará  il  secreto 
del  canaie  e  hasta  ii  conquisii  del  sao  abuelo. 
Sois  muy  optimista  Hace  poco  le  encontré  en  el  jardín  y  m  me 
hrt  saludailc.  - 

^Qué  importa?...  Dove  quedó  un  rescoldo  se  forma  ÍHchiimente 
u.i  altra  hoguera  ..  Sólo  fa  ti  que  ü  diávolo...  (Por  él)  sopiO...  e 
il  diávo  O  sonó  lO. 

No  olvidéis  que  ama  locamente  a  Mysora.  ^ 

jBah!...  O-,  cobran  re^-ursos  per  atraerle.  (;Mimoso).  píete  c  >.si 
nela  ..  cosí  í'anchirda!.  . 

¡Adu  ador!  '  .-    j  ,      ^ 

Oonosco  la  vostra  historia  galante.  Cuesto  episodio  dei  tabaque- 
ra filipino. 

[Aquél  si  que  era  un  punto! 
Un  punto  filipino...  Ma  lo  dejasteis  sin  un  peso. 
Y  no  me  pesa  .  ^  •      n  a         ^   x 

El  capitano  e  couflato  como  uti  latoue^cuando  aspira  i  odore  oel 
fromayio...  del  queso.  Sicatam-nte  caerá  in  la  ratonera. 
No  lo  creo  fdcil;  pero  lo  intentaré    a.inque  hóIo  sea  p.r  nuestrj 

país.  i^     A         T 

Ecco.  ¡Tuto  por  nostra  Italia!  Gorjtyio  que  lo  üo  os  abindoao.  l-s 
caso  extremo,  ya  coooseis  la  mía  habilita  per  los  disfrase-;...  Nos 
traosfprmamo  in  andarini  chinesse  e  a  Roma  per  tuto!  il  aosfo 
govemo  nos  recompensará  esplóudidamente. 
Os  advierto  que  Nadyr  tiene  celos  de  voá  y  acaso  douje  oí  v«a... 
(Indica  le  pegará). 


Bañe.         ¡Repalermo! 

Nilkíi         ¿Le  teméis?  J;í,já,  já...  , 

Rane.  ¿lo?  ¿Temerle  ío?  Non  cenochete  il  mió  valore.  ;Brrr!  ¡Sonó  ui 
fiera  in  liberiá!!..  (!ransicion  y  mimosa).  Nini...  Anyeio  dansj 
riño  ..  Aflrmemo  11  pac  o  con  uno  abrachio  forte  .. 

Nilka  Cuidadito  ..  Pudieran  vernos. 

Rane.         Un  abrachio  de  aliansa  patriótica.  (La  abraza) 

Nilka  ¡Ranetti  ,.  ,Qié  estáis  abusHnda  de  la  Pauiu!  (Desasiéndose). 

Rane.  (Aparta)  ¡Per  Baccol  ¡Q  .é  escultura!  Capisco  que  dejara  sin  r 

ppso  ril  punto  ftlipiuo. 

Jíilka         (Que  h    observado  ala  derecha)  Vienen... 

Rane.  (^sajo)  Confíate  in  me  ..  In  cuesto  nsunlo,  sonó  interesato  nc 
solo  como  espía,  ma  come  cabayliero.  Apost<^,  cuatro  mile  fra' 
qui  con  les  altros  espías  ,  (Siguen  hablande  bajo.  Llegan  Danié 
Clo-clo  y  Nana  por  la  según  la  derecha).  ; 

ESCENA  IX  /. 

DlCliOS;  DANIEL,  CLO-CLO  y  N  iNA  '  j 

Daniel        (.\  Nana).  Pon  Said  está  hermosísimo.  i 

Nana  En  e^íta  época  oobre  todo  salimos  a  festival^diirio  ¡Y  ahora  cq 

la  llegada  de  vuestra  escuRdrü!...  i 

Cloc.  La  cabalgata  de  las  naciones,  resultsrá  hoy  magnífica.  Cada  ll 

aación  presento  un^  carr<>z;i. 
Nana  Los  esclavos  del  Rajáh  preparan  en  vuestro  honor  una  borpres; 

■    A  la  hora  del  desfile,  nos  darán  una  seienata  al  es  iio  dei  país. 
Cloc.  Los  cantos  orientales  resultarán  preciosos  mezclados  con  los  cli 

riñes  de  la  cabalgata.  l 

Rane.        (Acercándose  con  Nilka)  Sifio.-inas..  (Saludos).  '  -1 

Nilka  (  V  Daniel)  ¡Qaé  distrai  lo  estáis,  amigo  míu! 

Dsniel        \'o«  como  siempre,  derrochando  alegría. 
NiHííi         A  veces  se  alegra  uno  por  miedo  a  ent  i-tecerse 
!)aniel      ¿Tarobien  romántica?  No  os  conocía  bajo  ese  aspecto.  (Se  oj 

músic.4  dentro  derecha). 
Rane.         (Que  se  separó  de  ellos  con  Nana  y  ( lo-clo).  I!  balo  e  comenchií 

to  ¿Volete  hacer  cabrioli  con  caesta  miíjiatura? 
'loe.  Si;  primero  bai  aréis  conmigo.  * 

Nana  No,  no...  conmigo... 

llane.         Non  siete  ambisiosi... Primo  con  lei  (Por  Nana)  el* tuesten  é  Pc 

con  cuesta  .. 
Nana  Primo  también...  (Ricn). 

Rene.         Andiamo  (Se  cogen  del  brazo) 
Cloc.  Já.  já.  já...  vamos  a  parecer  tres  büelots. 

Rane.         Ecco  ..Un  belo  grupo  per  una  expo-icione.  Un  ballenato  entí 

due  gaviotti  ..  (Viutis  de  los  tres  por  primera  derecha  y  en  segu 

da  vuelve  a  salir  Ranetti  bniland  >  so'.o  al  compás  de  la  múúc 

de  dentro  y  con  disimulo  cómico  hace  señas  a  Nilka  para  qu 

aproveche  el  tiempo.  Anochece;  cesa  la  música). 

ESCENA    X 

NILKA  y  DAMEL:  luegO  ESCLAVO  y  NADYR 

Daniel       Permitidme...  La  fiesta  ha  comenzado  y...  (Inicia  el  mutis) 
Nilka          Comprendo...  El  amor  os  aguarda.  Os  felicito  po-  tan  acertad 

elección.  Siempre  tuvisteis  muy  buen  gusto...  Já,  já,  já^. 
Daniel       Perdonad,  pero. .  (Como  antes). 
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Concededme  un  instante  y  no  temáis  que  os  pida  expUcaciones 
por  nadfi.  Son  de  muy  mal  gusto  ..  además  que  ya  lo  olvidó  todo 
¡Todo!  hastü...  Aquel. a  desaparición  repentina...  Sería  una  ridi- 
culez que  os  guardase  rencor.  Estaba  bien  segura  de  no  conser- 
varos para  siempre. 
Aquello  fué...  una  aventura  pasajera. 

¿Pasajera?  (Aparte)  ¡Q^é  hombres!  (Alto  y  disimulando)    Para 
vos,  sobre  todo. 
Y  para  vos  también. 

No  io  creáis.  0.^  debo  las  más  delicadas  atenciones  y  esto  nos- 
otras no  lo  olvidamos  nunca.  (Pausa.  Elia  se  t-a  seniado  y  adopta 
una  postura  suoost.va;  le  acaricia  con  la  miríida  y  con  el  gesto. 
Durante  lo  que  sigue, se  le  acercA  mimosa. fuipleando  cuantos  re- 
cursos sugiera  a  la  actriz  su  talento).  Hablemos  por  lo  tanto 
como  bueincs  amigos,  ¿verdad?  ¿Cuándo  Cá  por  ñv.  la  boda? 
Pronto.  ^    , 

Haréis  un  maridito  ideal...  Já,  ]á,  ]a...  Todos  los  pillos  tienen 
suerte  y  yo  me  alegro  de  ¡a  vuestra  ..  Tanto  que  hemos  de  cele- 
brarla 'juntos,  ¿queréis?  (Él  niega).  Si,  si...  Aguardadme  una  de 
esla-^  noches  en  vupstro  hotei.  Veréis:  será  um  despedida  deli- 
ciosa Y  luego  os  devolveré  vuestras  cartas  y  retratos...  (Salo 
esclavo  por  segunda  izquierda,  observa  un  instante  tin  ser  vis- 
to par  ellos  y  luego  mutis  al  primero  derecha). 
Contrariado).  Pero  ¿conserv  is?  .. 

No  ríi(>  n^'gu'is  este  úUimo  capricho...  Conozco  el  hotel  en  que 
vivís.  El  iumader.^  tiene  una  puerta  reservada  que  dá  al  barrio 
chino...  De  noche  la  calle  está  desierta... 

Imposib'l  •...  (áale  Naiyr por  primero  derecha  con  el  esclavo  que 
señala  a  Nilka  y  Daniel  y  hace  muiis  por  e!  mismo  lado.  Nadyr 
'se  ocu'ti  en  segundo  derecha^ 

¿Por  qué¿  Os  Kai'íiiitizo  que  nadie  lo  sabrá.  Hiccdlo  en  pago  do 
io  mucho  que  os  he   querido  y   os  quiero  u  davía,  ¡aigratónl 
(Golpeándole  mimosamente  la  c  ra  con  el  abanico). 
(Aparte"!   ¡RepagodaÜ 

Teufd  en  cuenta...  i     .•  o 

Nada...  nadi...   Mañana -iré  a  las   nueve,  ¿Me  aguardareis?... 
(Más  cerca  y  más  insinuantü)  ¿Me  aguardarás?... 
(Sólo  por  galantería)  Hablaremos  cuando  acabe  la  fiesta.  (Apar- 
te inici  '.ndo  el  mutis)  Do  fijo  que  Mysora  está  impaciente..  (Salu- 
do y  mutis  segunda  izquierda  ) 
Já,  já,  já...  Me  ha  salido  mejor  de  lo  que  yo  creía... 

ES|CENA    XI 

N  I  L  K  A    y    N  xV  D  Y  R 

«Aparte  y  vinienclo  a  escena)  ¡Oh...  dioses!  ¡Para  quéh'  bró  veni- 
do a  la  terraza!  Los  genios  del  mal  están  con  nosotros  .._  Lo  veo 
claro  como  un  esiauque...  (    ierra  los  ojos)  ¡El  dios  Siváh!...  ¡Lyi 
leyeniá  negra!  ..  ¡EUlefante  blanco!...  ¡La  mujer  peh-roja!... 
(Acercándose  ~  ¿Qué  tenéis? 

¡Apartaos  traidora!.,  ("asi  llorando.)  t'ois  tan  ruin  como  la  lla- 
ma de  la  selva... 

¡jios  mío...  se  ha  vuelto  loco!...  .       •  -j.   , 

Como  antes>  ¡Engañarme  a  mí,  que  os  quiero  hnsti  o\  puiciaio! 
¡Que  os  pagará!  todo!...  Yo,  Packard...  yo  hotel...  yo  i  aht... 
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>Jilka         De  dos  chimeneas;  sí...  no  me  lo  recordéis. 

Nadyr  (Aparte)  Y  no  es  sólo  con  el  rinoceronte  italiano...  ¡Tambl 
eon  ei  prometido  de  mi  hermana!  ¡Y  me  dijo  que  no  le  conod 
(^Ito)  Estuve  haciendo  t-l  indio...  definitivamente.  (Klla  rie;  | 
rioso)  ¡Brrr!  ¡  Despertó  al  fln  el  tigre!  ¡Guardaos  de  sus  eolmiüt 

iSrilka         Pero  vamos  a  V  r.  ¿Qué  sospecháis  ahora?  ' 

líadyr        ¡Basta   de   disimuh!...  ¿Qué  hacíais  ai  capitán  con  el  abanico^ 

líilka         Aire   ¡Hace  tanto  calor!  1 

Ntdyr        {Señores  que  Irescir^!  ¡Mentís!..  ,  I 

Nilka         Estoy  harta  de  vuestro-^  ceios  absurdos. 

Nadyr  ¡Absurdos!  ¿Y  aquello  de  <lo  que  os  quiero  todavía  inaratóri 
(Remedándola.)  "         ,^ 

Niika         fPaseando  nerviosa^.  Estéis  loco  y  hemos  terminado...  i 

Nadyr  ¿Ah,  sí?  ¡Pues  sí!  f/ipartej.  Se  entiende  cou  Daniel.  Está  bit 
elaro... 

Nilka  Eso  f 'litaba  ..  que  no  pud  ese  hablar  con  nadie. . 

Nadyr  j'  Um  nadie!  ¡Y  mei-os  con  ei  promeñdo  de  mi  hermana!  Tened 
presente.  Me  \e!  gvuéde  todos  ..  Y  ei  ta  Ranetii  se  acordará  «i 
mi,  y  Vos  lo  senliréis.  .  Y  en  cuanto  ;d  capitán...  (AparteJ  ¡Ahol! 
sabrá  mi  hermana  su  traición!  Se  io  voy  a  contar  tod,i 
CAltoj  \k  vuestros  pies  veleta  tornadiza  fAparte  al  mutis  der 
chaj /Pérfido.^  ¡[iigrBio/ No  hace  más  que  liegftr  y...  /Qué  hoij 
br(  s.[  /Qué  honib;  e?.'  fMuii-  por  pi  imera  derecha) 

Nilka  Já,  já,  Já...  Menof^  nuil  que  se  ¡e  t  asa  pronto,  finicia  mutis  i 
quierdo  y  se  detiene  al  oir  las  voces  de  Ranetti  dentro  derecha 

ESCENA  XTI 

NILKA  y    RANETTI 

Tíane         (Dentro)  /Socorro.'  /Siñor  asiático,  per  la  santa  Madonna/. 

Ni  ka  ¡La  pago  con  Rsnetti! 

B   ne  fldemj  ¡tíono  inoch^nte.'  fSale  a   escena  por  primera' dereeh 

nT-iírecho  y  jadeant^j  ¡Corpo  di  Baco!...  /Qué  salvachi! 
Nilka  Ya  os  advertí  que  oss  guardarais  de  él... 

iiaiie  Ríe  ha  dado  due  bofetadas  di   padre  y   agreyio  señor  mío,  ir 

atiHpó  por  la  gola  y  a  tempo  me  dicheba  ('Imita su  voz).  Mor 

rei  como  un  canej. 
Nilka         Acordaos  de  aquello:  ¡Todo  por  nuestra  Italia! 
Rane  Tuto,  ma  non  tanto. 

Nilka         (Bajo).  Es  nuestro  plan  que  se  complica. 
Rane.         Nei  mío  plf^n,  no  figura  ia  solfa.  (.Acción  d^^  pegar). 
Nilka         No  es  eso.  Nad  r  me  lia  sorprendido  con  Daniel  .. 
Kane.         Oh.  .  Entonses  caspisco  la  sua  furia...  E  ben,  ¿cosa  ha  detto 

eapitano?  ! 

Nilka         :a:lañ-na  mismo  iré  a  verle.  Recordando  su  afleión  al  opio,  le  h 

citado  en  el  fumadero  de  su  hotel. 
Eaae.        (Contentísimo).  ¡Oh,  carina!  ¿Le  vais  a  dar  el  opio?...  Se  rendirf 

sicuramenie. 
Nilka         Venid  y  os  contaré..    (A  la  derecha). 
Rane.        No...  per  cuestro  altro  lado,..  (A  la  izquierda),   Per  allí  se  a  tí  z; 

la  candela..   (Acción  de  pegar). 
Nilka         (Al  mutis).  Sois  inmenso,  Ranetti 
liane.         ¡Sonó  un  yenio  ignorado!  (Mutis  segunda  derecha). 
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ESCENA  Xni 

ESPÍAS  luego  invitados.  Después  ranbtti  y  nilka. 

IMúsica. 

íspías  ¿Qué  trama;  á?  B.  y  T.  ¡Chitón! 

I  ¡Qué  pe)isará-?  Per  y  Was        ¡Chiton! 

i  Muy  pronto  lo  sabremos      H.  y  T.  Es  un  bribón. 

i  ¡Hay  que  luchar!  P.  y  W  Untunaotón. 

¡Hay  que  probar  B  y  T.  H.iy  que  caiiar. 

lo  micho  que  valemos!         loólos  Y  vigilar. 

(Mutis  por  segunda  derecha  de  Perione  sigilosamente). 
Coro  (Entratido  por  diferentes  laterales!. 

i  Es  una  fles'a  ideal 

Merece  nuestra  gratitud 
el  bu   u  Kajáh 
(Entran  Nilka  y    Janeti). 
Para  flnai 
la  bel  I  a   vilka 
su  canción  enton'irá, 
(Canción  de  la  Risa  coreada  por  to  os.  Véase  partitura/) 

ESCE  -A  XIV. 

dichos:  DANIEL  y  MYSORA,  iuegO  PERRONE, 

llabliido  (Sobre  la  música). 

Mvsora      (Con  Daniel  por  segunda  izquierda).  Probadme  que  no  es  cier- 
to  cuanto  Nadyr  me  ha  dicho.  Hasia  tanto,  no  volvereis  a  verme. 

Daniel       Os  repito  queNilka..'  ,         •       ^  ,  « 

My^ora      Basta,  L>aniel.  Una  indiana  no  perdona  jamás  que  se  la  engañe. 

Daniel       (Suplicante^  iVlysona!... 

iflvs'or-^  ¡No  volveréis  a  v"rm(^!  (Transición  y  a  los  otrosX  Señores...  Ha 
"  empezado  el  dchfile  de  las  carrozas.  Los  esclavos  van  a  cautar... 
Desde  la  otra  t»raz8  so  verá  todo  perfectamente.  (Mutis  de  to- 
dos menos  espías  por  segunda  derecha  Es  y  de  noche.  !Se  en- 
cienden los  globos  dei  jardín.  En  el  mar  gran  efecto  de  luna.  Se 
ve  la  luz  del  faro  y  las  do  <as  embarcaciones  ancladas  en  ei 
puerto.  Al  iniciarse  la  serenata  de  cipayos  dentro,  pueden  verse 
surcar  el  mar  p  q  leñas  embarcaciones  bellamen+e  iluminadas]. 

Perr  (Por  segunda  izquierda  con  sigilo  á  los  espías  que  quedaron  for- 

mando grupo)  He  sorprendido  una  conversHCióu  interesante 
entre  la  princesa  y  el  capitán.  Sospecho  que  Nilka  es  aliada  de 
Ranetti... 

Wbas.        No  importa...  Les  venceremos 

Pe  r.  Por  allí  vao.  (Segnnda  izquierda).  Sigámosles. 

Bhon.         ¡Tan,  tan! 

Thon.        ¡Tin,  tin.  (Mutis).  ^  u  v   q-       i         üm 

^radvr  (Muv  triste  y  preocupado  por  primera  derecha),  bi  .  cíaio  üUa 
diio  que  .  ¡Pero  e!  capitín  no  dijo  nada!  ¡Bien  me  atormentas. 
Dios  de  ia  duda!  (\soman  Ranotti  y  Ndka  por  segunda  izquier- 
da y  al  ver  a  Nadyr  se  ocultan  en  seguida ). 

Esclavo     (Por  primera  derecha)  ¿Me  llamabais,  Saib?j 

Nadvr  iDéiame  en  paz!  (Saludo  del  esclavo)  /Pero  mi  hermam  se  que- 
dó sin  Daniel,  como  yo  sin  la  otra!  (Inicia  el  mutis  primera  de- 
recha}. La  leyenda  del  elefante  se  cumple.  ¿Me  compro :i des,  es- 
clavo? Es  preciso  que  muera... 
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Esclavo     Morirá,  Saib  ..  (Saludo).  (Mutis  los  dos  por  segunda  derecha).      , 
ííiika         (Saliendo  con  Rinetti  por  segunda  izquierda.  Já,  já  iá  ..  iBuen 

lío  hemos  arma.io!..  >  j     j        »      <-" 

fíane.         Cuesto  adeiant  ir    nostro  tnonfo...  Dice  un  redirán  di  España  que 

«La  rivolusione  fl  .víale  e  gananciasicuradi  pescatori>..,  Andia- 

mo.  (Mutis  primera  derecha). 
Sigue  la  serenata  deniro  Saie  Mysora  por  segunda  derecha  sollozando 
La  serenata  va  en  crescendo,  oyéndose  la  voz  de  Daniel,  que  se  une  a  ella 
Mysora  al  fondo,  en  el  centro  de  la  ^^scena,  lucha  en(ro  su  amor  que  cree 
perdido  y  su  orguifo  de  mujer  ofendida.  Pero  la  voz  de  Daniel  la  =ubyu- 
ga  y  la,  arrastra...  Saie  el  coro  de  cipayos  por  primera  izquierda  llevando 
grande.^  bengalas  encendidas  y  se  detienen  freote  a  l.q  derecha,  entre  iue- 
gos  de  luz  que  les  da  un  aspecto  fantástico.  En  este  momento  adquiere  la 
serenata  su  mayor  desarr.ollo  (Mysora  rompe  en  sollozos).  Al  iniciarlos 
cipayos  el  mutis  por  segunda  derecha,  empieza  a  caer  ei  telón. 

ACTO    SEGUMDO 

Suntuoso  salón  en  el  palacio  del  Rajáh,  que  ocupa  los  tres  término? •  gran' 
puerta  practicabln  en  el  foro,  que  se  cerrará  cuando  se  indique  con  dos 
g  randes  tapices.  Forillo  de  jardin  en  el  que  dominan  las  paimerás  Bellí-: 
sima  perspectiva.  Dos  puertas  practicables,  primero  y  segundo  término^ 
izquierda,  y  otra  segundo  derecha.  Muebles  de  bambti,  cojines  divanes 
pebeteros  y  alguna  planta  tropical,  alfanjes,  panoplias  v  nieles  de  tigre' ^ 
iis  ai  amanecer.  La  escena  está  llenn  de  misterio.  El  alba  en  el  iardin'' 
tiene  tonos  suaves  y  opaccs  de  melaucol  a.  ' 

ESCENA  PRIMEIíA 

MYSORA,    SCINDIA  y   ESCL..4VAS 

Los  tapices  de  la  gran  puerta  del  foro,  están  descorridos.  Al  levantarse  el 
telón  aparece  Mysora,  en  traje  de  su  país,  echada  sobre  un  diván  e»  se- 
gundo termmo  y  en  actitud  de  profunda  tristeza.  Junto  a  ella,  Scindia  sti 
esclava  favorita,  parece  consolarla.  Otras  esclavas  la  dan  aire  con  aba- 
nicos de  plumas  de  colores,  y  otras,  por  último,  sentadas  a  su  alrededor 
la  contemplan  piadosamente.  A  ambos  lados  de  la  puerta  del  foro  esclavos 

con  atributos, 
Siósica 

Eselavo  (Den-tro).  El  Sol  nace-lentaraente... 

¡  Rezad,  hermanos  de  Orieniei 
¡Que  el  alma, 
se  calma 
con  la  oración! 
(Frases  de  consuelo  de  Jus  esclavas  etc.,  etc.  Véase  partitura^ 

ESCENA  II 

MYSORA    y    SOINDIA 

Scindia      (Hablado   sobre   música  ha.ta  que  se  indique;.  Tranquilizaos. 

^f^=  .,.0       T  ^^°/^--  .^"  ^^^^í"  como  el  vuestro  ha  de  triuniar  de  todo.. .      - 

Mysora      Triste  fue  para  mí  la  fie.^ta  de  anoche... 

hcmdia      ¿Pero  estáis  segura  de  que  el  capitán  os  engaña? 

Mysora      Nadyr  le  sorprendió  con  esa  mujer  hablámlola  de  amores      yo 

misma,  al  terminar  la  fiesta,  los  vi  confc-enciar  secretamente  .  a 
Después,  conmigo  a  solas,  me  juró  que  nunca  la  había  amado. 


jiü  lia 
yr-ora 

biniHa 

yteora 

eindia 

I  y sor a 


cjuüia 

lysora 
ciodia 

Jysora 
cindia 

lysora 

)ci  nd  ia 
VI  y  sor  a 
5c  ndia 

Ssclava 
kÍTSora 


.lA-íETTI, 


íhnie. 


Nilka 

Rane. 

Niika 
Ran.'. 


Acaso  no  os  mintiese.  „    ,      ,  ,     ^ 

¡Gomo  creiu'le  ya,  sin  otras  pruebas!...  No  he  de  verle  de  nuevo, 
sin  que  liaya  vuelto  a  mí  la  fé  perdida.. 
Los  .lioses  iiagan  que  sepáis  pronto  la  ve- dad. 
Difícil  ha  de  ser...  Aquí  no  puedo  lii  aun  consultar  a  los  fa- 
quires . 

¡Horrible  es  el  destierro!..  (Cesa  la  miisicaj 

Y,  por  si  fuera  po  o,  el  elefante  blanco  nos  h;i  traído  a  todos  la 
des\entura...  También  sobre  mi  hermano  cayó  el  maleficio... 
Esa  misma  mujer  le  ha  rrasiornado  co.-i  sas  <le.^denes...  Lo> 
celos  le  toriuraii.  , 

(Coiifid  ncia  ),  Des  le  an<  che  no  salió  de  su  cámara,  y  hace  peco 
ha  peuido  su  mejor  a  fanje.  ,     ,  .        , 

¡Pobre  hermano  miol.   Uile  a  ^amid  que  no  le  deje  soiO... 
Ksta   mouana  orútrnó  que   buscasen  por  tod;i  la  ciudad   a  ua 
matrimuiiio  de  adivinos  que  goza  de  graa  fama... 
¿Indios  qu  z;V? 

Ma^osde  la  Siria.  ., Se  dice  que  lo  revelan  iodo  Cuii  prodigiosa 
exactitud...  ,  ^T  j     o 

;Sabes  para  qué  'es  llamo  Nadyi .''  ^ 

en  a  que  !e  aigan  con  certeza  si  el  cap. tan  y  esa  mujer  se  amao 
Hace  bien.  ElTos,  de  fijo,  nos  sacarían  de  dadas 
PoV  suerte  lograro  i  ene  meares  yon  el  judia   esperan  ser 
recibidos  por  su  alte/^a... 

(Por  seo-unda  izquierda).  Señora,  vuestro  padre  os  aguarda.  .    ; 
Vamos^Scindia.  (Uaa  esaiava  corre  ios  dos  grandes  tapices  dei 
foro.  Mutis  de  todos  por  segunda   izquierda.  Bis  musical). 

ESCENA  III 
lueoo,  NILKA.  flianetti,  disfrazado  de  mago  sirio;  traje  rojo 
'  larga  barba  rubia.  Lleva  un  enorme  libro  bajo  el  brazo). 
(Por  el  foro,  abriendo  los  tapices  y  después  de  observar  a  dis- 
tintos lados).  Sonó  io...  Transformato  in  l.uigosta..  pero  io.  .  in 
cuesto  oficio  de  eso  one,  es  necesario  ser  un  perfecto  transfor- 
mlsta.  E  si  un  t.esoeio  falla,  non  .[ueda  otro  recurso  que  fuyi- 
re...  ¡fuyire  per  los  tejados,  co  ne  un  minino  rabioso  di  cheiosía 
o  per  algún  balcone  providencíale,  coniu  testa  adornata  di  chi- 
ch  ni  ..  Ma  in  cuesto  caso  non  debo  temor  nitíHte  ..  {Se  mira  en  un 
espejo*).  Mi  guardo  e  dudo  ancora  si  sonó  io,  o  uu  vero  nigro- 
mante, recien  llegado  di  la  Siria.  (Pavoneánd  ise).  Ranetti  .. 
raio  tesoro..  Habete  un  talento  coiosale...  ua  valore  completa- 
mente garibaldino  .. 

(Asoma  por  la  derecha.  Viste  también  de  siria  y  su  cara  carac- 
te  -irada  hábilmente  hasta  desfigurarse  por  completo;  es  de  color 
cobzizo  Lleva  un  largo  manto,  con  el  que  oculta  el  rostro  cuan- 
do no  e.-^tá  sola  con  Üanetti.  Asoma  a  escena  tr-pada  co.i  él).  Ra- 
netti, Ranetii.  ■  ^  ....  x  . 
(Aparte).  Me  olvidaba  de  la  mía  esposa.  (Alto)  iivanli...  avanti 
la  bela  reyina  de  la  adivinanza...  _ 
(Viniendo  a  esc  na  y  de-cubriéndoseV  Me  parece  demasiado 
atrevida  la  aventura.. 

Piano...  piano...  e  un  poco  dátencione. .  Ai  sapere  per  un  esclavo 
amabie  (Indica  por  dinero),  que  bascaba  Nadyr  a  un  matrimo- 
nio sirio,  pensé  que  prechis^ba  suplantarlo.  Porque  si  logra 
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consultare  al  tal  matrimonio  la  nostra  intriga  peligraba  Coao, 
cola  costumbre  di  cuestipitonisi  ..  Demandan  un  plazo  per  ad 
vinare...  e  m  tanto  f  chen  la  informasioni  ^ 

Comprendo  .  Podrían  haber  descubierto  nuestro  plan 

Y  prechisaba  evitarlo  ^ 
Tenemos  que  impedir  también  que  los  novios  hagan  las  pace 
Asi  podre  conquistar  a  Daniel  más  fácilmente 
¡E  clarissinio!... 

SfS^"*Í^^Í?'^^'^^  conoce  aquí  a  los  verdaderos  adivinos?  , 
Moíto  flihchi  e  .  Fa  un  messe  lan  solo  que  llegaron  a  la  ciudad' 
g^^.J^^emenda  canalla!..   Centi  libra  me  han  sacado  per  la  su 

Y  die'.  más  por  dejarnos  los  trajes... 
(Pavoneándose  ante  in  espejo),  tono  espléndido  con  li  mío  cá 
som...  lengo  que  hacerme  a^  una  cartolina  póstale  .  (Rasaos 
^°*.e^^l  espejo  posturas  y  saludos  orientales;  mientras  lo  & 

¿Habéis oido  a  la  princesa? 

Perfectamente.  No  olvidéis  lo  queha deüo 

Que  Nadyr  está  h  cu  de  celos.  .  que  ella  ha  roto  con  Daniel.  . 

que  todo  lo  atribuyen  al  maleficio  del  elefante. 

¿tíecordati  cosí  mis  prevenciones?  . 

Yd  lo  creo.     Para  evitar  que  los  novios  hagan  las  paces  diremo 

cuatro  hros^"""^  '''''^''''  ^^''^  "'^  ''^^''''  locamente.,    que  tenemo 

Chincue... 

¿En  cuairo  años? 

Due  son  yemeli... 

Que  es  un  jugador. 

Un  póvero  tronati...  que  busca  solo  sus  millones  . 

¿No  será  demasiado? 

Oh...  no  .hay  que  poner  al  capitano  come...  come  un  trompo.. 

Oomoun  trapo.  ^ 

Ecco  ..  Si  representamos  la  farsa  con  fortuna  nos  creerán  ciega 

mente..   (Transición).  Vediamo  il  libro  di  la  magia...  (Abre  un. 

muy  grande  que  lleva  y  lee;)  .Gapitolo  secondo...  Fundamenti 

de  la  magia  siiia». 

(Ídem),  «intercambio  de  almas  entre  hombres  y  animales»  "      ' 

cElalma  de  una  liebre.  .   de  un  canguro...  de  una  lagartiia» 

(Aparece  Nadyr  por  primera  izquierda). 

(Bajoj.  ¡Nadyr!  (Se  cubre  con  el  velo). 

(Aparte  aforadísimo).  ¡Maldita  sea  su  alma! 

ESCENA  IV  i 

DICHOS  y  NADIR,  por  primera  izquierda 
(Sin  reparar  en  ellos,  con  acento  dramático  y  blandiendo  un  al 
fanje)   Dmno  bi.ah...  i  «pí-.-ame.  ¿Quien  debe  morir  para  apla 
car  tu  ira?  ¿Ella  .él...  o  yo?  Yo  creo  que  yo  no  ^ 

(A^pa,  te),  ¡infeliche!...  Está  como  un  pal^nganieri  ..  (indicand( 

(Reparando  en  ellos  y  díndo  un  salto  atrás)  ¡Por  Budha' 
(Aparte  y  i  .  mismo).  Per  Dio!  .. 

de|ii^lí/'''^'''^'''^°^^  ^^  '"''*^™  '''*"  ®^  manto).  Si  nos  conoce  no: 


¡Vaya  un  par  de  cangrejos!..  (Se  les  acerca;.  ¿Quiénes  sois,  be- 
reberes? 

Li  adivini  que  has  mandato  llamar.  (Saludos  códqicos). 
¿Los  reyes  de  la  magio.^ 
Kcco  ..  Los  reyes  .  magros ..  digo,  maeos. 
¡Que  Brama  os  guarde!...  (Más  saludos). 
K  tú  que  lo  veas  ..  galán. 
Gracias,  Abú-Simbel... 
¿  "orne...  cofni-?  .. 

¿No  eres  Abú-Simbel.  el  gran  sacerdotñ  y  cazador  de  buitres? 
(Indignado)  ¡Ob  di!  ¡¡lo,  simbelü  ..  Simbel  está  en  Alepo...  Sonó 
Selin  ei  Dimesk  ..  tuo  sftrvitore...  (Reverencia  oriental). 
('Bajo  a  líanet  i).  Qiu  suelte  el  alfanje. 
¿Y  esta  mujer? 

La  raía  can  esp  )sa  e  prinaera  ayudanti. 

(Vlelo-o  y  dejando  el  aifanje).  Será,  en  efecto,  una  ayudanta  de 
primera... 

Non  lo  Sabes  tú  bene. 
P)rio  visto  hablas  itiliano.  . 

Estuve  moltí;  t  mpo  nelbelopaise  di  macarroni...  Sonó  un  six'io 
csmopolita  . 

jY.. .  ella,  p)r  qué  no  habla?. .. 
>  apis  -a  só  o  en  sirio. 
Debe  ser  muy  bella.  • 

Divina. 

¿Y  también...  adivina?... 

Hasta  il  yiorno  en  (ju-í  te  suprimieron  ilbiberone  ., 
(Bajo  a  R-netti).  Yo  creo  que  se  ha  escamado. 
(  A  Nadyr).  Yo  creo  que  se...  (dándose  cuenta  y  reprimiéndose). 
iOh!  .,  ¡dh!...  nienip,  niente... 

(Acercándose  a  Niika  cada  vez  más  meloso).  Siento  que  no  me 
entienda,  porque  ha  cousaguido  intriagarme  ..  Uebe  tener  un... 
y  una...  y  uno»...  (Accionando.  Suspiro  exagerado),  ¡Ay!...  Me  re- 
cuerda a  la  oua...  ' 

(Separándole  de  ella;.  ¡Tachí.  .  lachí...  sicalíptico!  Déjala  tran- 
quila.. Eper  me  solamente.  ¡Grandísimo  friponei...  (Golpeándo- 
le el    vientre). 

Oile  siquiera  que  se  quite  el  velo, 

(Bajo  a  Ranetíi)    Imposible. 

(Furioso).  Imposible.  Se  desvela  tan  sólo  con  cuesto  sacherdote. 

¡Qué   áátima! 

^Aparte)   ¡Qué  sinvergonzone!  (alto).  E  ben.  Al  nostro  asunto. 

¿Sabéis  para  qué  es  mandé  llanm"? 

Naturalmente.  .   6i  no  lo  supiéramos  non  ser  amo3   adivini... 

¿Non  a  vergoñi  perderé  il  soso  per  una.,    una?  ,.  fbajo  a  Nilkai. 

¿Come  se  dichi? 

^laenj).  Eso  no  lo  iraduzco. 

xa  sé  quo  es  voluble,  traidora  y  embustera... 

(Bajo  a   Ranetti).   Llámale  grosero. 

(ídem).  Temo  que  me  inflame  il  naso. 
oiaie,  Diméfk,  ¿es  eierio  que  me  engaña?.  . 

Según  lo  que  tú  llames  engaño.  Tieuo  chincue  ñgiios  del  capi- 
tano...  ma... 

¡Maldición!  2 
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Luí  ¡a  persigne.  .  In  adora...  R  u  i  terrible  cuquetoni  .  i 

Ella  es  la  cüqueíona...  La  de  ios  veinte  amantes  oue  dica  oí 
mayama ..  ^  ^  ^i< 

Veinte  no...  Ircinta... 

Y  de  íij  1  uno  de  ello-s,  ese  hipopótamo  italiano.  i 

¿Ranetti?  '  i 

iü  mismr).  ] 

Ranetti  e  un  casto  pichone  que  se  asusta  de  cherta  clase  di  s 

l'HS  •  •  ■ 

(Aparíe)".  ¡Qué  cinismo! 

Sí...  sí...  ¡Como  caiga  en  mis  manos!... 

Non  caerá.  ' 

¿fih? 

{  Cransicion  y  queriendo  disimnlar).  Non  caerá  la  tarde  sin 

reconosoas  la  sua  inosencia.  . 

¡Lo  dudo!..   Ahora  voy  a  pediros  un  favor.  ¿No  aseguráis  au 

alma  de  un  animal  puode  pasa-  a  un  liorabre? 

Cuertameíite,.-  Un  tiipócrila  tiene  i'anima  di  cocodrilo    un  ' 

ro  <!i  urraca..  ""    '  ' 

(Bajo).  Y  un  b  bo  de  pingüino. 

Kcco;  di  pingüino. 

(A  Ranetti).  Comprendido.  Tú.  poi-  ejemplo,  debes  tener  la 

un  buey.  . 

(Aparte).  A  ver  si  te  doy  un  revolcón. 

Pues  bien...  Quiero  que'ceíebres  conmigo  vuestra  ceremonia 
cambio... 

No  tengo  cambio. 

Para  vengarme  de  elfos  nec  'silo  la  íiereza  del  león   la  astucia 
chacal  y  la  agilidad  del  tigre.  ' 

(Temblando),  p-an  Yiacomo  me  va'ga!... 
íÁpsrte).  Con  esto  no  contábamos. 

(Hojeando  el  libro)    Vatn  ).«.  ¿Que  os  detiene?  Dormirme  caá 
antes  y  que  pase  a  mí  el  alma  de  osas  ñeras. 
¡Ah!¿Vorrei  do.-niire?..  (Aparte;.  Ftchiamo  di  nodriza,   (il 
abriendo  los  brazos  con  so:em(iidad     ómica),  ¡Riposa  aauí 
vero  cervatillo!...  »     i'  4    > 

Prefiero  que  me  duerma  tu  esposa  ..  i  Acercándosela) 
No  ..  (Huyendo).  - 

(Deteniendo  a  Nadyr.  (Aspetta  tjuantoni..,  Nydip.  dansará  al: 
ra  per  preparati.  .  I'  soñó  e  cossa  mía... 
¡Qué  lástima! 

In  suo  regatso   non  dormirlas  yamai...   (A  Nilka).  ¿Andian 

ñor  di  (3riente?  (Nadyr  cae  sobre  el  diván  dispuesto  a  dorm 

se.  Ranetti  abre  eí  libro  de  la  magia,   lo  hojea   un  moment( 

canta  la  siguiente  invocación  grotesca;      f 

Miksiea. 

¡Grando  ^lah! 

¡Asedia  Alah! 

¡que  tu  siervo  quiere  riposar! 

¡Jalah!...  ¡Jalah!...  ¡Jalah!.. 

(A  Nadyr).  Un  poco  d'  atención 

E  dormirá  come  un  lirón. 
Aloh,  eto  ,  etc  (Como  antes). 
Acfesso  una  oración, 


lia 


fr 


Per  elevare  il  corazón: 
¡Groso  Mahometo,  dolche  patrono 
Prego  nos  libre  cía  tentosione! 
(Gi  mo  antes  il-netti). 

Gran  Señor 
yo  me  quiero  dormir. 
(Aparte).  Yo  tumbión 

me  tendré  que  lucir. 
(Alto  imitando  a  Ranettiy. 

¡Jalnh!  ¡Jalíih!  etc.,  etc 
¡Jalah!  ¡Jafah!  etc.,  etc. 
(Como  al  princifio). 

¡Grande  Alah! 
¡  Ascoüa  Alah! 
iquetu  í-iervo  quiere  ripnsai  1 
(Hablado  a  IMilka.  Lanza.  Ella  !u  hace  v  mienlrc  s,  golpeando  el 
libroj. 

Baila  musulmana 
¡Olí,  Rp.yina!  del  harén 
baila,  baila  con  afán, 
baila,  baila  per  tu  be  o  musulmán. 
Baila  piu  lasciv. 
mueve  il  talle  de  bambú 
en  lu.Horeáe\  sultán. 

BaiiH,  baila  per  m  helo  musulmán,  i Nadyr  y  Ranetti  ja- 
I  ándolb). 
Alhajitíi  morabita 
Con  esta  danza  del  Islán 
Alhajita  morabita 

Se  njarca  hene  tu  tan  tan  ,  Bailan  los  tres) 
Baila  musulmán 
mueve  tu  tan  tan 

baila  como  mu nda  nuestro  buen  Koran. 
Míihínúo. 
Oh,  mu7  bien.  ¿Qué  opiíiüs  de  la  danza? 
Como  Nilka,  ninguna 

(Aparte).  ¡Cuanto  faoco  d'amoi-e!  (Alto).  ¿Non    senti  algo   quo 
atonta  e  desvanece?... 

Sí...  siento...  siento  que  no  esló  aquí  la  otra. 
(A  Raneltij.  ¿Lo  v  is?  ..  Todo  es  inútil... 
(A  Nilkaj.  ¡Povero  minotauro!...  Su  amore  crece  con  el  castigo., 

ESCENA  V 
DICHOS,  sciNDi.A.  primera  izquierda ,  luego  tiiila  por  foro 

(Por  derecha  a  Nadyr)  Sahib...  la  princesa  quiere  hablar  a  los 
magos. 

fAKanctii).  Sí...  Pasad  a  v^rla  y  que  acaben   sus  dudas,..    Des- 
pués rae  dormiréis.  .  (Mutis  de  Scindia  por  primera  derecha.j 
Dispones  de  nosotros  come  dil  tuo  paracua...  ('Saludos  cómicos. 
Mutis  de  los  doá  por  primera  izquierda^. 

(Desesperado).  ¡Tieinta  amantes!...  ¡Cinco  hijos!...  ¡Y  yo  en  la 
oumbí  e  de  la  higufra!  (tlace  pucheros^.  Esto  no.  .  ro  pa¿a.  . 
(Por  segunda  izquieídaí.  Sahib... 
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Nadyr 

Thüa 

Nadyr 

Thi  a 

Nadyr 

Tliiía 

Nndyr 

Thüa 

Nn.tyr 

Thilk 

Nadyr 


Escoge  cuant< 


Th  la 
Nadyr 

Thila 


il 


Pasa.  ; 

Señor...  ^Reverenciad 

¿Q-ié  h^y,  Thila?      ' 

(Muerto  de  míe  io)  Te  ..  pe...  perdonad,  pero 

Estoy  ñervoso,  Thila  ..  y  si  no  es  cos'a  uraeiite 

tiS  que  el  eifí.  .  ele.  .  eief  mte. 

(Furinso  y  cogiéndole  po    el  cuello).  ¿No  hi  muerto  todavÍ! 

Como  se  opo.    poae  vuestro  padre...  aúa  está  vi...  vivito  v 

¡Y  trompeando  ,.  sí!.  .  ^ 

Furioso  como  nuacd... 

Acabad  con  él,  sin  que  mi  padre  se  entere 

clavos  necosites  y  que  muera  en  seguida. 

Dispongo  de  tres  que  no  conocen  ei  miedo. 

E,tá  bien.   Mándame  a  esos  valientes...  He  de  instruirles 

que  no  acometan  a  iraición... 

En  seguida...  (áe  asoma  al  foro).  Samid...  David  .Tamid     ív' 
ESCENA  VI  "       í 

DICHOS  y  SAMID,  DAVID  y  TAMiD  por  el  foro 
JUiísica 

^Cantable  en  la  partitura.  N-dyr  les  da  instrucciones  para  que  scon 
at  elefante  que  ellos  comentan  aterrados,  etc.  Uespués  mutis  de  \n^¿ 
por  stgundo  izquierda).  f' ue  luh  ií 

Hablado. 

(Escuchando  junto  a  la  primera  izquierda).  Se  lo  están  cm 
loV     Esoes^^"^  bien  dicho...  ¡Tr.inta  amames!.!  Dos^ 

ESCENA  VIII 
NADYR,  DANIEL  y  UN  ESCLAVO  por  primera  derecha. 
En  este  momento  S.  A.  no  puede  recibir  a  nadie 

ml^vnf  Sn  íñh""^?  ^  T''^  •^''^^^^^  P^'^  segunda  izquierda^ 

me  voy  sm  hablarla  ..  Necesito  conocer  el  motivo  de 

(Reparando  en  él).  Dioses  de  ia  ira 

Alteza  ..  (Saludo). 

(Aparte)  ¿Aq  í  otra  vez?...  ¡Q  lé  impudicia,  señores 

cirme?     '^V^^  ^^^^  sepa....  (Alto).  Perdonad..  ¿Pudierais 

¿SI  qué?  (Furioso). 

La  causa  de  que  vuestra  hermana... 

vivo  desde  anoche...  ¡La  amo  lanto! 

Pero  ¿tenéis  la  osadía?... 

¿Cómo? 

Si,  señor  ..  el  cinismo  ..  el  descaro 

(Muy  digno).  ¿Qué  decís?.  . 

Basta...  Salid  ahora  mismo.., 

Alteza... 

Ahora  mismo  o  mis  criados... 

Exijo  que  me  expliquéis. 

Nada..   (Sarcá  tico).  Todo.. 

gundo  hijo  .. 

¿Eli?  ¿Mi.".... 

O  el  tercero  ..  n  el  quinto  .. 


Nadyr 


Esclavo 
Daniel 

Nadyr 
iianiel 
Nadyr 
Daniel 

Nadyr 
Daniel 

Nadyr 
üaniel 
Nadyr 
Daniel 
Nadyr 
iJaniel 
Nadyr 
Daniel 
Nadyr 

Daniel 
Nadvr 


Supongo  que  sabréis, 


Ja  avilantez,. 


todo...  os  lo  explicará  vuestro 


O 


tes...  ¡Covjuetóu!  iMás  que  coquetón! 


o  la  bailarina  de  los  treinta  am'li 


(Aparte)   t'ero  ¿que  tuce  esio  iiuinuiKt 

fen  dos  paiabraá,  cabal  erito...  En  este  momeuio,  aoos  conti  ien-^ 
tes  de  Sivah,  descubren  a  mi  hermana,  todas  vuestras  galante» 
f.venturas..  '(Muy  rápido).  Con  que  si  q  .eréis  explicaciones,  pe- 
dídselas a  Sivah,' que  él  io  sabe  todo  y  os  dará  vuestro  merecido... 
Si,  señor  ..  S  vaii  lo  sabe  ..  lo  sabe  riivah  ..  riivah  lo  sabe...  f.viu- 
lis  por  segunda  izq  ierda). 

ESCENA.    VI 

DANIEL  luego  RANETTI  y  NYLKa       ^ 

;Estoy  soñando?..  ¡Este  príricipe  se  ha  vuelto  Iceo!.  .  Pero  se- 
ñor ;qué  man  >  oculia  busca  mi  desgracia?  ¡Por  supuesto,  que 
(lo  dtí  yo  coja  a  eso^  magos'  (Inicia  ei  mutis  primera  derecha). 
(Salen  .-anetti  y  Nilka  por  la  primera  izquierda.  Daniel  al  ver- 
les, se  detiene). 

(A  Myi-ora  que  queda  dentro)  Toma  cada  matina,  una  copa  di 
cucí-ío  filtro  e  a  la  seuiana  vendrás  il  cuore  come  un  marrón 

g  acá.... 

(Volviendo  a  escena\  ¿S^rán  estos? 

(Saludo  a  Mysora  y  sin  ver  -«  Daniel)    Que  Mahoma  te  i  umine. 
(Ídem).  Que  é  te  proteja   (Deja  caer  el  tupíz  que  cubre  la  puerta). 
(  vparte  al  volver  y  ver  a  L»anip!).  ¡Re  koram! 
rAparte)   ¡Dios  mío!  (taludo  e  inician  mutis  primera  derecha). 
(Aparte).  Voy  a  ver..  (Alto).  Permitidme...  (Mo  lo  hacen  caso:  Ce- 
rrándoles el  paso).  Uñ  momento. 
(Aparte)    ¡Nos  ma'ó!... 
(Aparte).  ¡Si lenco! 
(  !is¡mulando)S»^gún  p:irece  SOIS  magos  adivmos,..  (Reverencia 

V  asentimiento  de  ello  ).  ¿Y  o-  común  cáis  directamente  con  los 
Dioses"^  (ídem   id),  parare\elara   los  mortales  sus  secretosV 

(ídem  "id.,  aparre).  Estos  son    (Alto)    Entonces  sois (ídem 

id  ).  Sois  unos  sinveriiüenzas.  (Gesto  negativo  de  eLos). 
(B  jo  a  Raneiíi).  Nos  ha  conocido. 

Y  unos  fardantes.  . 
(Baio  a  Ni  ka).  Nos  ha  conocido  cherlamente... 

Aparte  y  acercándoseles).  Por  fin  voy  a  saber..-,  falto).  ¿De 
modo  que  habéis  venido  a  calumniarme?...  ¿Y,  por  qué?  ¿Quién 
os  ha  enviado? 

ane  Nos  peea...  (Huyen  al  otro  lado  de  la  escena). 

5C  avo     (  \pareciendo  por  primera  izquierda),  S.  A.  suplica  que  os  re> 

'  tiréis  ..  No  os  puede  recibir  (Mutis  por  el  mismo  lado). 

ane.         (Aparte^.  Vuelve  por  otra.  (Con  alegría). 

miel       (R<tne.  y  Nilk.)       Pei-^onad: 

me  tenéis  que  explicar 

loqueaqtií 

se  inventó  contra  mí.  . 

Necesito  yo  sabor 

quién  ha  sido  el  impos  or... 

quién  pretende  robirme  mi  amor. 
ane.jKil.       (^Huyendo).       ¡Nos  fastidió! 
aiñfl       (Cerrando  el  paso).  Aguardad 

que  tenemos  que  hablar. 
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Rane  !i  y  (Aparte). 
Niika  .   ' 

Daniel  (A  Hanetti'.. 

Itane.  lANHía).' 

Nilka  (A  fíane'tti). 
Los  dos 

ílane.  (Aparte). 

NiJka  ^IdMrnj. 

Los  dos  (ídem). 
Daifiel 


rad>T        (Dentro). 


Daniel        (•"'oíiccrtado). 
Nadjr 

Oaniei        (Apir.;?) 
Raneiliy  Niikí!.   IdAm) 
Ni,  ka 


Daniel 


'aniel 


No  acabará 
muestra  ilusión 
No  morirá 
iiuesíra  píisión. 
(Aparte). 


-Xadyr        El  .-csal,  ele. 
Kadyr        Cuando  la  dicha, 

Raneiti  y      íGoneertado). 
Nilkn 

Los  dos 

nanie'      (impidiéndolo), 
-ft^ne.        (Aparte.  Volvien- 
do a  escena). 


No=5  va  alyíichar 
será  mejor  callar 

¡Dime  pronto  la  verdad! 

lo  sono  mor^n. 

Yo  tieinb  o  ite  terror 
i' 'i vino  Al  h; 
Ten  compasión! 
Perduti  siamb. 
¡Quién  iba  h  sospedian. . 
Dy  aquí  salmos  mai 
i'ii  fui  de  vuestros  planes 
nunca  lo  podréis  lograr, 
por.jue  mi  am'>r, 
de  todo  sabrá  triunfar  .. 
El  rosal  de  mi  amor 
se  n)iirió  de  desilusión 
en  mi  corazón. 
¡Su  voz! 

ique  dulce  encanto! 

¡I'ur  fin  su  voz 

vuelvo  a  esc  uchísr! 

Cuando  la  dicha  se  aleja 

no  vuelve  más 

¡Acaso  volverá! 

¡Qué  pasión  tiu  ideal! 

¡Qué  chasco  tan  coioíal! 

Yo  sosptíí  ho  que  otra  vez 

se  vo  verán  a  entender. 

Rane,  yNil.  ¡Qué  papel 
hayo  aquí 
iíanto  Dios! 


;13cl'a,  bella  Mysora! 

Princesitá  (-ncantadora, 

De  ojos  abrrtsad.res 

Que  saben  pro.TiOter  amores 

¡Bella   bella  Mysors; 

Princesiia  encantadora...! 

¡Siempre,  siempre  anhelante, 

Mi  amor  te  aguardará  constante! 
Daniel        Por  fin 

Su  voz  vuelvo  a  esGucíta^ 
etc.  Daniel        Yo  he  de  logras- 

La  dicha  que  s-  fié. 

Cotno  un  volcán  en  erupción 

Tendrá  su  corazón. 

Tratemos  de /"M^iy  •     - 

Difícil  nos  será 

Salgamos  por  aquí.  (Segundo  derechi).. 

Me  tienen  que  escuchar. 

Vedo  un«  pnlísa 

Que  ni  San  Ramone 

Ni  el  brutal  Nerón e 


Ni  Níipoieono 

Ale  lo  quitaián. 
Daniel  K-íuelti    y  iMlki 

L  l)Pll£  MYPora  etc.  Si  yo  lo  i^ego  a  sospechar 

a.  l)eii£  iuy.  oíd,  «  ^.  ^^  jj^^^.^p  g^o  vengo  uqui 

Si  caro  resultó  el  disfraz 
Mhs  caro  va  a  costar  salir. 
No  h  ty  modo  do  luchar 
Conuñ  amor  íisi!  , 

Mvsora  "  iJaniel  Ranetti  y  Nilki 

ii  -ha  que  perdí  Mi  pa.ión  E.  Preciso  qao  t^ngam  .. 

^o    era  4más.  Do  todo  triunfará.  Much.  hab.hdad 

oi.eid.diu...-.  Disimulo,  picfírdí  i 

Y  sereai  lad. 
etji  y  ¡No  vuelvo  raá  ! 

^1¿^  "^  ,  ¡No  vue  vo  más! 

¡Si  consigo  silir 
No  vue  vo  más!... 
¡Claro  que  sil 
Hablado 
•  i       /^  PrtnPitií   Está  bien...  En  la  puerta  os  aguardo,  con  mis  oinca 
'"^       •xÍ^aTín¿JBm"ll  fuertes  que  os'obligarán  (indica  a  palos)  a  .x- 
■  plicar.ne  la  razón  de  todo  esto...  (Inicia  el  muli==j. 

'*>  ,      'VT^'n'l-Hef'" -cinco'      uno  pu'.  cada  uno  de  mis  hijos...  Y 
''''       SrcS.n;;;':rpríS^Í^-:  X^:  ^é  idea:  EI  elefante...  .í  ..  Me 

-rí^noarp  íMutis  TDor  primera  derectiaj. 
,e.        ¡Chi'ncue  maíie,^!  ..  ¡Oh!.  •  jDio! /uta  latnpula^iono  de  un  ca- 

üoniero  portugués!    Me  vedo  n.l  capoto  diu  popa    asegurar  a  -^ 
ka         ;Ya  os  dije  que  par-cían  muchas  lujos?...  Como  aseguiar  a  .a 

princesa  que  abandonó  a  uno  de  edos... 
ift          Cnesio  e  cosa  corrient?...                           .1 
h^          Y  nn(i  se  sana  la  vida  djindo  saltos  mortales... 
Íp          P.e  e  ser^avituove...  (Transición).  Lo  importan'e  va  bene     i^a 
'  •         n  incLpesa    ha  tragado  el  ansuelo   e  deja  e    campo  hbr. 

Frlruirfto'aleamosT telegrafiaré  al  noslro  goDierno. 
,a         No  o^vldóis  TueSta  lo  principal.    Mi  entrevista  con  el  capuaa 

esta  noche  en  el  fumadero  de  su  Hotel... 
ue-         Resta  trancuila...  Trianfaremos  di  tuto... 

ESCENA  IX 

DICHOS  y  esclavos    (Empieza  a  obscurecer). 
Ik"         No  cantéis  aun  visoria.   Temo  que  algaien  sospeche  aqm  de 

^  íoo'?o'' Os  "fiasteis  en  u.  Indio  que  llego  a  última  hora? 
ne.         ¡Oh,  sí.'  iQue  facha  di  banditi!  _ 
[ka         Nos  miraba  con  una  insistencia,.. 
np  lá  iá  iá.  La  paura  os  hace  ver  visiones. 

Tká         (Reparando  en  un  indio  que  salió  con  sigilo  por  la  der^ha  y 
entreabriendo  el  tapiz  del  foro,  hace  señas  como  llamando).  ^  Ah. 

ne.  ¿Eh? 

Ika  (Bajo  y  muy  asustada)  ¡Mira  Ueí 

ne.  ¡San  Jiovanobeneductto! 

Ika  Está  haciendo  señas. 


Sane. 
Nilka 
Rano. 


(Sin  volverse).  ¿Co-ne..  come...  fa?  1 

(Como  llamando  con  la  mano)  Así. 

(Imitándola)  ¿Cossi...  o...  cossi...?  (Acción  de  pegar).  (Empi 
a  llegar  esclavos  jndios  por  el  foro  cuchicheaadS  y  miráad 
con  cnriosi'iad).  ''    '""""H, 

iAy,  Ranettí!  me  muero  da  miedo. 
Fuyiam©. 

(Cerrándoles  el  paso  i  Aguardad. 

.Por^foKi    ^^0"  ^leU-sidad  fingida)  ¿   osa  vo¡ete  carisimi  frateli? 

(Cantable  en  la  pannura   Los  esclavos  1  s  -uplican  que  no  marchen 

4ar-es  consejos  y  resolv  ríes  .Igunos  casos  de  conciencia  ya  qu^ah  .no 

nen  faqm  es  a  quieiies  consultar    Ellos  l.s  cu-^ntaa  algimos  casos  o 

<50S  que  le3sirvandeejemplos).rCupet  creído).   "*"  ^'^'"*''^  ""^""^  ""' 

llabitido 
Ricordate  sempre  tuto  cuesto  e  serei  feüche.  (Reverencias  v 
tismusí  al  del  ooro  por  la  derecha,  repitiendo   ei  estribidí 
cuplé  como  un  mui mullo).  .  t.3uiui.n 

ESCENA  X 
MOHOS,  MYSORA,  sciNDiA  y  luego  Espías 
(Aparece  por  prime- a  izquierda  muy  tristeX  ¡Me  eno-aña 
Era  cíe, to.  Ya  no  volverá  la  alegría  a  mi  co^zón  °       ¡ 

¡Pobre  pr.ncesí!  .  La  hemos  sacrificado  a  nuestra  intriga  i 

0,?Jn^Z"V'^^'VK^-^  ^''''-  ü"  'sextranjerosdeseaníabi 
2  nt?   .  ";  (^?'°'íi^  ti -ce  mut  s  pri.n.  ra  derecha  y  entran  í(¿ 
pías  por  el  mismo  la  >o    áciudia  vuelve  a  asomarle). 

(Ai  arte).  ¡¡Le  cacatue.'!... 

¡Alteza! .   (Saludos) 

rA  Rai,etti  y  Nilk.).  Señores...  f Aquéllos  les  saludan  a  la  ar 

tal.  Los  espías  I  ablan  bajo  a  Mysora ! 

'Á^^[^^''^k^'^  ^"^  vendrán  cnesti  mar 

(Ídem).   Quiénes  son 

(Idsm).  Los  aitros  espías... 

¡Maledeni?"  también  tras  el  secreto  de  los  pUnos? 

(A  Mysora,    Se  trata  de  un  asunto, 
grandemente... 

Y  que  afecta  a  vuestra  felicidad. 
¿A  mi  felicidad? 
¡San  Eamone  Nonatei...  (Aparte;. 
Pasad  a  mis  habit^i clones  .. 
(A  Wahs  Ton  por  Ranetti).  ¡Qué  berebere  tan 
(icienij.  üs  un  beduino  a  ia  escarlata..   ¡Já,  iá. 
I.  V  Bhom  Bom).  ¡Bu-ding  .  por  sing'   . 
¿Que  dice?  *=     ^  t. 

¿Que  en  cuanto  sepan  lo  que  hemos  descubierto  de  Lianett 
y^l^íl^T'  ^''"^'"S-i^^^o  úbimo  muy  bajoy  miste rios^me 

dos"e?agemdo"sr''      '^  ^''''"''^  ' 

Por  sing... 

Eso,  por  sinvergüenza...  (Scindia  les  indica  el  piso  primera 
qu.erda.  Mutis  de  ellos.  Bhom-Bin  dirige  miradas  fe^oce'  a 

¡Oh!  ¡Qué  antipatía  !e  tengo  a  cuesto  chaponessi! 


Nilka 
Rane. 
Un  indio 
Rane. 


Rane. 


Mysora 
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Thon, 
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Jlane. 


mameluqui?. 


reservado  que  os  intei 


ridículo!, 
já... 


(\  Panet'i).  ííonoshan  conocido. 

(Idpin).  Ma  cuesto  me.,  me  huele  molto  male.  .  ¡Vedo  una  palU 

sa  flotare  en  Ci  ambiente! 

ESCENA.  XI 
HANETTi,  mysora,  thu.a,  luego  JAHRA  y  otros  esclavo'?;  despuSs  na  -^ 
DYR,  DANIEL  y  por  fifi  los  espías 
(Segu'do  á^'  esclavo-;  corriend  •  por  segunda  izquierda  y  a  My- 
-ora  que  iba  h  hacer  mutis  dere-^iií ,  con  un  pánico  enorme.)  Se... 
señor;!,    se...  Sí^ñora.  No  he  p<)  'i  lo  cumpiir  la-?  órdenes  del  prín- 
cipe ..  (Descorre  los  tapices  del  foro  y  aparece  el  jar.lín  lleno  de 
esclav  s  h^rr-  rizados,  con  lanz  s,  palos,  etc.)  Mirad.  .  (A  la  iz- 
quierda dei  fo!'o.) 

,'^liiRÍra  (hnsta  el  final) 
•a       ¡^.J  elefante!  (FÍHbla'lo  sobre  músicn). 

¡Ignor.imo^.  quién  abrió  laJHUlíi! 
:a      (A  Rant^ii  y  Nilk:')   ¡Magos  de  la  Sir  a..  Sólo  vuestro  poder  no& 
pue  e    ibrar  de   nialeflcio!... 

(Que  llega  cuii  otrus  eeclavog).  Un  milagro...  señor...  (Se  arrodi- 
llan;. 

Asp'tHt  i...  (  nicia  el  mutis  prime 'o  der^chi). 
¿Qué  vais  a  hacer?.  .  (Rápido  hasta  el  final), 
(tí  jo).  Bu.-5car  el  camino  piu  corto,  per  anvare  a  la  via  pública..^ 
(A  Nadyr  que  sale  por  segunda  izquierda)  ¡Nadyr! 
¡'iemnna!  (Ella,  'e  señala  por  el  foro  izquierda).  ¡A.h!...  lo  que 
yo  temía! 

lí!  elef  inte.  (Suplicante  a  Ranetti)  Matadle... 
(ídem  ídem)     i. .  si...  matíídle... 

(Aparte).  Que  le  mate  la  sua  mama...  (Mmis  de  los  dos  corriendo 
por  segunda  izquierda,  so  asoman  los  ospias,  por  primera  iz- 
quierdi,  hal)!Hn  haj  >  y  vuelve-i  a  oculta  se>. 
¿No  hay  un  hombre  cr.paz  de  librarnos  de  esa  fiera? 
(per  primera  (t(>rech:ij.  /Yo,  señora.' 
/Rl.' f.Mir-ando  al  foro  i/quierda^. 

;Que   viene  hacia    aquí.'  Prosternarse  todos  para   mitigar  la 
ira  de  Dios.  (Todos  caen  de  rodillas'. 

Cdm;-;    sto  se  termina  así.  (  e  apodera  del  rifle  de  un  esclavo, 
y  hicia  1-  izquierda  hace  dos  disparo;^;  cada  uno  seguido  de  un 
grito  unánime  de  horror. 
/.Vluert(/.' ..  /Muerto.'. 
¿Qué  pasa?  (áaiiendoj. 
¿Qué  ocurre? 
Ihin..   Chin... 

Ta...  *ñ.  .  c-  in...  chin...  chin  .. 

Saludad  al  héroe.  .  el  segundo  balazo  dio  en  un  ojo  al  elefante 
Mi  felicitación  sincera. 
/Oh,  muy  bien.' 

¿Pero  quien  soltó  al  elefante? 
¡Y  ! 

/tí  .' (Movimiento  de  ira  contra  Daniel.  Acción  rápida  de  Mysora 
y  Nadyr  que  les  contiene). 
/Quietos.' 

Perdón,  señora;  ofuscado  y  enfurecido  contra  mis  detrñctores^ 
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los  magos  sirios,  quise  vengarme  sin  recordar  que  en  estj 
Jhcío  estriba  mi  vida;  pero  arrepentido,  corrí  hacia  aquí  y  í 
f  olio  rae  marcho  de  h  beros  prestado  este  sei  vicio,  ya  qi 
fin  y  al  cabo,  os  queríais  deshacer  de  esa  fiera. 
Veidad;  yo  íenia  decretada  ¡?u  muerte...  contad  coü  mí 
cimiento 

Y  con  el  tnio.  I 

¡Mil  gracias,  señora.,  ya  nada  tengo  que  hacer  aquí..,  a  vnesi 
pies. 

lüaniel!  (Sup'icaDte). 
Adiós.  (Mutis  primera  derechaj 

;Se  va...  se  ve/.  .  ¡Oh.  la  ira  me  enciende!...  tiemble  el  culps 
de  todo  esto! 
¡Hermana! 

Déjime  en  paz,  estoy  furiosa!  ' 

¡Prosterrurse  todos!  ¡Pidamos  a  Visnút  que  devuelva  la  ti 
quilidad  n  mi  hermana,  y  si  no  es  así,  mi  furia  caeVá  sobre 
servidores!   Y  ¡os  mataré  a  todos! 
¡Visnút! 
¡A  tudos! 

fCaütando)  Sálvanos  Divino  Siva!  ¡Sálvano?,  Dios  del  raí 
f.VIientras  cantan  los  espías,  cogidos  do  la  mano,  pasan  lie 
de  miedo  por  entre  todos  y  h  icen  mutis  por  lu  primera  derec 
Después,  hacen  lo  mismo  cómicamente.  Kanetti  y  Kilka,  < 
salen  por  segunda  izquierda  y  hacen  mutis  pnr  primera  derec 
Mysora,  acongijada  cae  desvanecida  sobre  el  diván.  Nadyr 
el  foro,  y  entre  los  eí^clavos  posternados  hace  gestos  y  adema 
de  ira.  La  dirección  escénica  debe  cuidar  muy  bien  este  fin 
TELÓN.- Fin  del  acto  segundo. 


ACTO     TERCERO 

Mfmoir  del  gran  hotel.  .Salón  exótico,  lujosamente  decorado.  Gran  vei 
nal  cerrado  de  cristules  (practicable)  como  aun  metro  de  altura,  que  oei 
casi  todo  el  foro  y  dos  puertas  en  cada  lateral, primero  y  segundo  térmit 
A  través  de  los  cristales  se  distingue  una  vista  p  morámica  de  Port-S; 
En  las  paredes  caprichosos  dibujos  de  mil  colores  represt^ntando  atribu 
de  divinidades  de  Oriente,  visiones  misteriosas,  dragones,  flores  de  L< 
etc.,  etc.  En  los  ángulos  exóticas  y  bellas  esculturas.  iCn  el  foro,  derec 
una  pianola,  veladores  con  servicio  de  té,  figulinas,  ídolos,  taburetes,  e 
eto  tín  los  huecos  de  la  izquierda,  paralelamente  a  la  batería,  divanes  o 
i;eriilas  de  junco,  cojines,  ppas  de  opio  con  sus  braserillos  correspoadi 
tes  y  otros  veladoies  más  pequeñitos.  Un  gran  farol  chico  a  cada  lado;  p 
diente  del  techo  farolillos  y  larab.én  intercalados  en  los  dibujos  del  de 

rado.  Es  de  noche. 

ESCülsA  PRIMERA 

DANIEL,  luego  DANZARINAS  ORIENTALES 

Al  levantarse  el  telón  sólo  un  farolillo  alumbra  la  escena  en  una  semio 
•curidad  de  misterio.  Daniel,  tumbado  sobre  un  diván  o  esterilla  del  últi 

término,  duerme  profundamente  y  sueña  con  Mysora. 
?e  oscurece  la  escena.  Desaparece  la  vidriera  del  foro  y  éste,  al  ilumin 
se  de  nuevo,  aparece  un  bello  forilo  de  paisaje  oriental.  Entre  el  te 
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foro  y  el  forillo  hay  un  prncticable  que  liena  ncceso  a  escena  por 
I  escalerillas,  quo  antes  del  osearía  csiaiciu  oculííis  y  luego  han  gíra- 
le dentro  a  fuera.  Por  la  <le!echa  del  practicable  salea  tres  bailarinas, 
tidas  faiitásticamenfe,  pero  om  armoní-i  con  el  paí^  que  represente 
forillo.  Bajan  a  escena,  liíiceii  una  levoiencia  a  Daniel  y  evolucio- 
I  bailando  Nueva  oscuridad  y  al  darse'la  la/,  aparece  un  nuevo  telón  en 
'orillo,  de  otro  pasaje  oriealal  y  o  ras  tres  bailarinas  ves  idas  en  igual 
¡loníayqueh  cea  lo  mismo  quo  Ins  antei-ior  s.  Se  repite  el  juego  tres- 
«s  y  en  la  únima.  después  ile  las  bailarinas,  salen  por  la  derechi  en  ei 
icticable  dos  hai'ariues  que  baja  i  también  i  escena,  bailando  por  fin 
os  y  haciendo  mutis  de  pu  s  por  donde  -alieron  Se  h  ice  otra  vez  la  os- 
•idad;  y  giran  bacia  dentro  las  escalerillas  y  al  darse  otra  vez  la  luz^ 
irece  el  ventanal  cubierto  po:-  dos  tapices,  que  al  descorrerse  cuando  se 
Lique,  dejarán  ver  la  vidrie-a  en  igual  forma  quo  estaba  al  levantarse 
telón.  Se  encienden  todos  los  farob-s,  quedándola  escena  espléndida- 
mente iluminada 
ESCENA  II 

DANIKL   y   HON-KOP 

Habí  do 

n-Kop  (Criado  chino,  feísimo.  Sa  n  jor  primera  deroclia  y  se  ecerca  a 

^  Daniel).  Aún  duerme  .   ¡Pobre  palomo  en  celo!  Mejor  ..  Así,  des- 

cansa y  olvida   (Dcscor  e  los  tapices  de  la  ventana), 

niel        ¡Mysora!  ¡Mysora! (Soñando). 

m-Kop  jEstá  soñando! 

,niel       /ídem).  ¿Porqué  no  has  de  creerme?  ¡Todo...  todo  mentira! 

Dn-Kop  Ya  sufre.  Tendré  que  despertarle...  (A  Daniel).  ¿Qiieres  el  té„ 

]  blanca  azucena?... 

miel       (Como  antes,  pero  alto\  Sí. .  sí ..  (Muy  bajo).  Te  lojuro. 

in-Kop  Ahora  mismo...  Verás  ¡qué  sabrosito  y  qué  dulce,  cisne  de  platal' 
(Se  acerca  a  un  velador  y  lo  prepira). 

miel  (Bajo  como  antes).  Te  amo....  solo  a  ti...  mírame..  .  (Muy  alto). 
¡Acércate!... 

)n-Kop  En  se.uida,  li'-iodel  val  o... 

I  niel  (ídem  y  muy  bajo).  Calumnia  de  eso.?  magos  ..  ;canj?llas!..  ¡sin- 
vergüenza.?! r       1  A    m 

Dn-Kop  (Arrodillándose  a  sa  lado  con  el  servicio  de  té).  Li  te,  sol  de  üe- 

I  cidente...  , 

miel  (ídem).  ¡Ah.  .  granujas'.. .  ¡Ahora  no  os  escapareis!...  (Ai  accio- 
nar violentament  •,  da  un  manotazo  al  chino  y  le  tira  el  servicio 

de  té). 

t)n-Kop  jPorConfucio!...  ¿Qué  haces?.,. 

iniei        (Despertando).  Ab...  ¿Eres  lú?...  perdona.  ¿Qué  hora  es?... 

bn-Kop  Vamos  a  •  ntrar  en  la  segunda  víspera.  En  Europa  las  nueve. 

aniel  i^ Levantándose).  Pregunta  a  mi  ordenanza  en  cuanto  vuelva  si 
tiene  preparado  el  equipaje... 

OD-Kop  (Muy  triste).  Pero  ¿le  vas  ue  Port  Said...  divino  crisantemo? 

aniel  tíi.  .  es  preciso  ..  A  las  seis  zarpará  la  escuadra.  A  las  tres  tengo^ 
que  estar  a  bordo... 

ón-Kop  ¡Qué  lástima!  Y  ¿dejas  tu  amor  definitivamente? 

aniel  Definitivamente.  Ella  dudó  de  mi. .  y  esto,  Hon-Kop...  esto,  no 
EC  perdona  ..  Ni  siquie  •«  he  podido  castigar  a  los  magos  calum- 
niadores... los  muy  tunantes,  aprovechando  la  confusión,  se  es- 
caparon por  otra  puerta... 


Hon-Kop  (Haciendu  puch'^ros).  Todo  se  arreglará,  pato  silvestre.  ¡Ni 
v;iyas,  poíQue  el  chitiito  se  morirá  (ie  peoa! 

Daniel  Gracias,  mi  buen  tion-Kop  .,  pero  no  h  y  más  remedio...  (Tí 
sición).  Voy  a  echa!-mf3  en  la  cama  ..  ¡Que  Hddie  me  moleste!  ^¡ 

Hon-Kop  ¿Y  si  alguno  te  b  sea?" 

Daniel  Si  es  un  desconocido,  ie-despides.  y  si  es  a.nigo  invítale  y 
espere  .. 

Hon-Kop  Que  los  Dioses  te  colmen  de  venturas...  ( VI utis  derecha.  Trf, 
ción.)  y  a  mi  de  salud  para  recoger  1  ¡s  p-opinas  de  los  iiuéai 
des  de  este  hotel,  que  vienen  al  fam;ulero  a  olvid  u-  sus  pear 
con  los  sueños  del  opio.  (Saca  dinero  y  cuenta).  Nueve...  diei' 
once  chelines  y  un  penique,  llevo  en  esta  semmi..  (iracias, di 
del  numerario.  Cuenta  contin  gtn-oy  una  arroba  de  miel, 
pasa  de  la  libra...  (  viirando  al  segando  izquierda)    ¡Un  gani 

ESCENA  in 

DICHOS  RANETTi  y  MLKA  por  Segunda  izquierda.  Esta  se  cubre  con  un  gri 

velo. 

H^ine,  Viene  corriendo  a  escena  cubriéndose  con  un  piy-payiluraina 
interiormente.  Niika  quedi  en  segu:  do  término  sin  descubrí] 
(Al  jjúblico  y  descnbriéndo-o  e!  r./stro). 

¡Seinpre  io! 
(A  Hon-Kop)  ¡Fratelío!  ¡Chineseí 

Bis  ño  ver  al  Capitán,  (Reverencia  cómica) 
Hon-Kop  (ídem).  ¡Silenci  !.  Cuidado! 

No  pueden  ver  al  capitán. 
Mi  señor 
duerme  ya 
Y  el  chino  no  ¡e  quiere  despertar. 
JSfiika         (Descubriéndose  un  poco  ia  cara  y  viniendo  a  escena). 

Cuando  sepa 
quine  le  busca 

ai  momento  aquí  saldrá,  ote.,  etc 
(Véase  partitura.) 

(Siguen  bulando.  Al  fiml  mímica,  los  dos  bailan  con  Nilka,  quitándosl 
uno  a  otro.  Al  final  Ranetti  da  un  puntapié  a  Hon-Kop  que  sate  por  pi 
mera  derecha). 

ESCENA  IV 

RANETTiyNILKA 

lliiblado 

llaiie.         Animo,  carina  ..  Siamo  nel  momento  definitivo. 

Nilka         ¡Ay,  Raneiti!  Eslo  es  superior  a  mis  fuerzas,  ¡qué  tarde  hemji 

pasiulo!  .. 
Rane.         Tachí  ..  tachí...  Kon  voglio  ric  rdarla... 
ISrüka         No  creí  que  escapába.iTios  c  n  vi  la  de  cflisa  del  rajáh  .. 
Hane.         Veramente...   Qué  evasione  co-si  Uifiohile! 
-.-■íilka         (Que  retiraba  inquieta  por  derecha)  Ahora  no  haj^  que  perder  t 

minuto. 
.Rane.        E  vero  ..  Per  precausione  sonó  disñ-azato  di  chinese...  Corayio. 

Coquetería..    Malta    pasione...  a  conqui  tare  al  capitano  y 

arrancarlo  il  secreto. 
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ESCENA  V 

DICHOS,  Daniel  y  hon-kop,  por  piimero  derecha 

Música 

ble  en  la  partitura.  A  poro  de  entrar  Daniel,  Hon-Kop  se  sienta  a  la 

■  pianola  que  ejecuta  un  vals  cat'.cncioso), 
a'  Daniel  y  Niika  bfii  an.  Lo  mismo  hacen  Uanetti  y  Hon-Kop.  Mutis 
léilus  sin  dajar  Je  b  ilar  por  primero  derecha.  Estos  les  imitan,  y  a 
o  que  so  le:^  suba  la  coleta  ha.-t  i  que'lar  erguida  s  bre  ia  cibezs  ha- 
utis  por  el  lado  izq  lie  rdo  Primer  término  tarareando  el  vals  que  al 
terminar  )a  pianola  ha  continuado  la  orquesta). 

ESCENA  VI 

RANETi  y  después  hon-kop 

Hablado. 

(Vuelve  por  primera  izquierda  canturreando  el  vals)   Mi  paré 
que  sonó  aíumbrato.  .  .í*lo  con  farolilli?  ,Yamaii  Seno  tan  sulo 
alegre,  porque  ia  int'iga  niaicha  alora  beníss  mo...  beníssirno.. 
('Palmotea  ale.reroente). 
Kop  (Puv  primt'ro  i/.q    ierda).  ¿Ve  llamabas,  ciruela  en  almibarV 
!.         Un  fi  a>co  di  wiski  e  un  altro  di  coñac.  . 
Kop  En  seí^uid  I,  tiburón  de  oío...  (Medio     utis). 

Aspectia...  gran  limone  ..  Prepárame  nna  pipa  ..  Vog  io  cr  si  fu- 
mare.. 
Kop  Ahora  mismo,  melocotón  en  flor...  (Apaitej.  Este  macarrón  vie- 
jo, ya  está  a  la  ven  ciana.  (Le  sirve  coñac). 

Tumbándose  en  primer  término  apartt).  ¡Qué  belo  triunfo! ..  In 
cuesto  momentino,  Nilk  e  il  capitano  t  ntonarán  a  dúo  una  can- 
sona pasiunale.  .  (Mutis  Hon-Kop  por  izqi.ierd.i:  bebe).  ¡San  Ye- 
naro  benedutü!...  Si  m'a-portas  la  buona  sorte,  ti  faré  la  foí^ta 
piu  bela  dil  mondo  .  (Llegan  por  segunda  izquierda  Nadyr  he- 
cho una  furia,  Mysora,  Thila,  Jahra,  dos  ind  os  y  dos  criados 
del  hotel,  qtie  a  poco  se  retiran). 

ESCENA]  Vil 
DíCHOS,  MYSORA,  NADVR,  THILA,  jahra,  indios  y  crlados  del  hotel 

idol.°  (Reverencia).  Este  es  el /^wmoiV,  alteza... 

iyr        (hlntrando).  ¿Dónde  está  e-e  canalla  de  Ranetli? 

.e.  (Aparte;.  ¡Revenecial...  11  Ótelo!...  (Se  hace  un  ovillo  para  que 
no  le  vean). 

piyr        (A  J^hra).  Regístralo  bien  todo  y  no  ie  fíes  d^  nadie...  Ac^isn  se 

I  haya  vuelto  a  di  trazar...  Mutis  de  Jahra  por  segunda  derecha). 

le.  ('xAparte.  Tallándose  la  cara  con  un  cojín^.  ¡San  Yenaro  benedu- 
to!...  Non  te  debo  nien'e... 

pora      ¿Y  el  capitán  Daniel  Hostfman?  (A  Hon-Kop). 

n-Kop  El  capitán  está  en  la  terraza.  Si  quieres,  lucero  de  oriente,  te 
acompañaré. 

8ora      Sí,  deprisa 

n-Kop  Aguarda  un  instante.  (Señala  primera  derecha),  Avisare  al  ca- 
pitán por  si  no  le  coQviene  que  le  vea  con  la  otra.  (Mutis  de  los 
dos  por  primera  derecha). 
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Nadyr 

Rane. 

Nadyr 

iíane. 

Jahra 

Nadyr 


Jahra 
Rane. 


Hon-Kop 

Rane. 

Hon-Kop 

Rane. 

Hon-Kop 

Rane. 
Hon-Kop 
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¡Pobre  Mysora!..  Aunque  Ja  prometí  enterar  de  todo  a  I 
y  conseguir  que  no  se  ¡narehe,  no  ha  podido  dominar  sd 
ciencia.  j 

(Que  durante  lo  anterior  hizo  grandes  contorciones  v  íreá 
prea;.  ¡diamo  perduttí!  -^  fe  "^ 

(A  Jahra  que  vuelve).  ¿Qué  has  descubierto? 
N.ida,  sahib... 
¿Y  los  escciavos? 

En  sus  puestos...  Si  está  aquí  ese  granuja,  cumplirán 

ordenes-.  ¿No  os  pai-ece  muy  poco  una  paliza? 

(Aparte).  ¡Li  tí '  de  la  mía  mam.!  ¿Qué  dice  esta  signorin 

No  te  preocupes  ,.  Después  de  la  paliza,  vendrán  lo,  torme 

¡\<^rá^..  vera^  lo  que  nos  divertimos,!  Nos  le  levamos  apa 

le  encerramos  en  una  mazmorra  y  al  mes  le  sacamos  al  so 

que  ciegue  .. 

(Aparte)   ¡Qué  caribe! ,. 

Después  le  atravesamos  el  cuerpo  con  un  punzón  y  le  de 

clavado  a  un  netro  da  altura.  J  . 

¡Oh  ..  Dio...!  ¡come  un  escarabaji  volandieri! 

Todo  lo  merece.  Si  esos  cuUro  extranjeros  no  descubra 

trapisondas,  bien  se  hub  er  ■  burla  to  de  no'sotros  .. 

Y  pensar  que  iior  él  he  duiado   mc  Nilka.  .  de  1-.  pobre  Ni 

quien  de  fijo  .bligó  a  iniprvenir  en  .c^us  manejos.  . 

¡Que  Vicbnfi  le  confunda! 

¡Que  los  grajos  le  coman! 

(Aparte  .  ¡Qué  atracón  se  darían! 

(Roparan-oen  Ranetli).  Eli    .tú.,  chinito...  (Le  di  oon  el 
I  Aparie).  Tremo  come  un  gorrione  iiicañonato...  j 

Chinito...  ¿dónde  está  el  capitán?  (Gestos  cómicos  de  Raneti 
sigue  sin  levantarse  y  oculta  el  rostro).  Debe  sjr  mulo... 
¿No  están  con  é  una  europea  muy  guapa  y  un  iialianc 
cara  de  sinvergüenza?  í'^anetíi  levanta  una  pierna  y  hace- 
ella  signos  negativos).  No  me  fío...  figimos  la  requisa..  (S 
la  mímica  de  miedo  de  Raneiti.  que  trata  de  darieunpunta: 
(Por  ia  mímica  do  Ranetli)  ¿No  lo  dije?...  Mudo  e  imbe^ 
•(Mutis  con  Nadyr  segunda  izquierda). 

(Levantándose  de  un  .sal. o).  ¡La  Gioconda  mi  valga!  .  ¡Debí 
gire  a  paso  di  galgui!  (Llamando  en  altavoz  y  palmoteat 
¡Servitore  chinosi!.  .  ¡    ompo  a  de  ciruela!...  (Sale  Hon-Kop, 

ESCENA    VIH 

RANETTI   y  HON-KOP;  deSpuÓS  NILK\ 

¿Más  coñac...  ave  del  paraíso?.  . 

Per  coñac,  sonó  ió...  ¿    ove  está  la  siñora? 

En  la  terraza  con  el  capitán  y  una  princesa  india  que  llegó 

un  momento..  ° 

Bisoño  luyire  iamediatamente...  Presto  la  escala  di  servie 

Una  porta  secreta. . 

(Señala  fn  segunda  derecha).  Por  aquí...   Sigue  este  corred* 

primero  a  esta  mano...  luego  a  la  izquierda. .  después  al  fren 

verás  otro  a  la  derecha  y... 

¡Alora  un  laberinto!... 

Siguiendo  de  este  modo,  llegarás  a  1«... 


jA  la  clínica  de  urgeiici  !... 

kop  A  la  calle  de  al  lado  .  ^    ., 

(Echándofe  en  ^■lls  Brazos).  ¡Qué  hecatombe,  chinesse!  iQae  he- 
catombe! 

ívop  Tr  nquilízaie..    Dice  nuestro  padre  Coiifucio,  que  nunca  vienen 
taiits  desgracia-  cohío  se  lenien. 
Adesso.  amico  mío,  ni  Coníucio  roí  Sülv^... 
iianetti...  (Por  primera  der^^cha)   Ranetii... 
líO  so  tuto,  mía  cara.  E  nrrivnto  il  momento  de  la  fuga... 
Decís  bien.  Al  emanecer  sale  el  expreso  de  Alejandría...  allí  se 
toma  un  barco.. 

¡E  a  Roma  per  tuto!   Andiamo  ..  andiamo. 

Yo  no...  La  prinfíesa  ^e  ha  convencido  de  mi  amor  por  su  her- 
mano... Me  quedo  con  el  indio  ..  Era  mi  estrella...  Me  lo  per- 
dona todo,  con  tal  de  que  le  nme. 

¡Poverina:  Siamo  mátiire  del  oficio...  (Dándole  la  mano).  Ad(1io 
e..   buena  lortui-a...   ¡Adió!  (Sollozando  córtiicamenle).  ¡Addio, 
Nilka!  ¡La  mia  corop;  ñ^ra  de  intriga!  ¡Addio! 
Adiós...  gallina.  . 
¿Eh? 

Kop  Gallina  de  Gumea.  .   „    ^  ^        m/.     •-     ^ 

¡Ah!  ¡Es  un  requiebro  chinesse!  ¡Te  daba  asi!  (Acción  de  pegar. 
Mutis  Ranetti  por  segunda  derecha.)  ^    xx      t^ 

¡Pobrecillo!...  ¡Merecía  mejor  suert!...  ^Mutis  de  Hon-Kop,,  por 
primera  izquierda  y  de  Nijka  por  segunda  izquierda.) 

ESCENA  IX 

DANIEL,   y  mysOra.  por   primera  derecha. 

llúsica  (Hablado  sobre  la  orquesta.) 

Daniel... 

Mysura  .. 

¿Me  perdonáis?  ,  ,      •    i 

De  todo.  A  un  amor  como  el  nuostto  no  hay  prueba  que  le  rinda 

Ks  verdad.  Tan  solo  han  de  servir  para  fortalecerle... 

TenÍH  que  suceder...  Dice  un  refrán  de  Oriente  que  no  es  posible 

ser  dichoso  sin  probar  antes  la  desgracia... 

¡Hemus  sufrido  tanto!... 

Pero  va.  .  no  nos  separaremos  nunca... 

ESCENA  X 

HOS;  RANETTl,  ESPÍAS,  HON-KOP,  iNBios  y  CRIADOS  por  segunda  derecha 
Luego  naDYR  y  nilka  por  tegunda  izquierda 

an  rumor  fuera.  \  escerta  llegan  distintamente  la  voz  de  Ranetti,  que 
i  «¡Basta  gran  fripo  e,  bastí  sinvergüenza!  ¡Per  pieta.»  A  poco  llega  por 
pnda  derecha  seguidos  de  los  espi.  s,  in.iiosy  servidumbre  del  hotel, 
con  la  calva  llena  de  chichones,  al  entrar  se  desmaya.) 

Si  no  es  por  nosotros  le  hacen  papilla... 
(Muy  alegre)  Se  la  ganó  ..  Por  fln  se  la  ganó... 
Tan,  tan... 
Tin,  tin  .. 
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Bañe. 


Perro 

Whhst. 

Bhoinb. 

Thoii. 

Hane. 

Nilka 

I. 
Nadyr 
Kiíka 

Ntdyr 
M y sor a 

Naftyr 
Mysora 
L)  a  niel 

Rüíie. 


Porro. 
Rsae. 

iViúsicá 
acto,  m 


todas  p 
ilorau 


♦fí  aJ  ^^  o]os)  ¿Dove  estoy?...  Mira  atontado  a  to 
tes).  ,Ah .  Capisco!...  ¡Qué  toirible  vendetta!..  (Casi  x 
Siamomártire  del  oficio.  *  «   <»..  ^.v-aw  x 

(Extendiendo  la  mano)  Mil  francos... 
(Ídem  id  )  ¡Viil  chelines. . 
(ídem  id)    Mil  yens... 
(Liem  id).  Mil  taels... 
"¿frie"*^"'*''^^  indignado).  Mil  bombas  Bandolieri...  ('ntenta 

dt^^Ho^i-?''"'*"'^''  lleg^un  poco  antes  por  segunda  izqu 
da).  Ha  sido  una  venganza  indigna.  .  o    *"<»  ^^4" 

Perdona^ime...  como  yo  os  perdoné 

rtaíénorr.lrf^tcos'-:'*'  ™'- "'"'  '''""''"'-  ™  '-  -'»  " 

íApyrte).  ¡Oh.  dioses...  ¡Me  arruina! 

<  A  Nad\r)   ¡Al  fin  la  dicha  vuelve  h  nosotros'. 

•^e  cumplo  la  leyenda    .  H]  elefante  muñó. 

Y  con  í^u  muerte  -lió  nueva  vida  a  nue^-tt  o  amor. 

iJeseng?ñaos,  Mysora,  contra  el  amor  no  hay  leyendas    Ns 

,M}o  Uio!  Que  chiohone.  Cuesto yapoessi  credeva  qne  io  ^r 
V  Vito  ^^1"".  inamporri  me  dejó  seosa  colmillos.  (Eso 
VMiias  veces  haciendo  contorsiones).  - 

¿Por  qué  escupís  tanto? 
¡Escupo  per  el  colmillo! 

Todos  repiten  el  estribillo  de  la  canción  de  la  risa  de' 
lentras  baja  el  telón. 


pri] 


FIN  DE  LA  OPERETA 


iJiipiutiía  Genérica,  ¡San  Leonardo,  ». 


